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PREFACE 


N preparing this edition of the Acharnians I have been 
indebted throughout to the valuable and exhaustive 
critical notes and commentary of Dr Blaydes. I have also 
constantly consulted the editions of Elmsley, Miiller, and 
Ribbeck ; as well as those of Mr Green, Dr Merry, and the 
late Professor Paley. Some good hints are due to Mitchell, 
and many valuable notes to the late Mr Neil’s monumental 
edition of the Anights. In addition to these I have had 
before me the notes on the earlier half of the play, left 
by the late Mr W. G. Clark, and published in the Journal 
of Philology, Nos, xvi—xvi1t (1879-80) : these notes are 
marked C. I am besides under special obligation to 
Dr J. E. Sandys for writing Pt. 1 of the Introduction ; 
one of many instances of kindness and generous help 
from my old friend and colleague which I gratefully 

acknowledge. 5 

CEG 


St JoHN’s COLLEGE, CAMBRIDGE. 
April 1995. 
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INTRODUCTION 


i 


THE Acharnians is the first play of Aristophanes, and 
therefore the first Greek comedy, which has come down to us in 
acomplete form. Before this, the poet had produced two plays, 
the Bangueters (Δαιταλῆς) in 427, and the Babylonians in 426. 
Neither of these was exhibited as the writer's own, the latter 
appearing under the name of Callistratus, the former under that 
of Callistratus or (some say) Philonides. It is not certain 
why Aristophanes thus kept himself in the background. It 
may be, as he seems to suggest (Wud. 531), that he was not 
yet of legal age; or it may have been from modesty or 
prudence. In any case there was little doubt as to who the 
poet really was, His first two plays struck the key-note to his 
afterwork. He came forward at once as a determined assailant 
of the new learning, and of the new democracy. * 

The Bangueters appears to have been a kind of anticipation 
of the Clouds ; while the Babylonians was a fierce attack on the 
conduct of public affairs by Cleon and his adherents, especially 
in the treatment of the subject allies, who were trampled on 
and oppressed by a despotic rule. Thus from the first 
Aristophanes declared war on Cleon, 

He has certainly had the best of the.contest, and has covered 
his adversary with something like infamy. More even than 
Thucydides has Aristophanes formed the estimate of succestiuq, 
ages on Cleon’s character and policy. Burt Aves WH Ase 
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that a young satirist’s ridicule, however brilliant and amusing, was 
always just, or his judgment on affairs of state infallible. Grote 
protests frankly against such an assumption. While he allows 
that the attacks of the comic poets were damaging to individuals, 
as Socrates complains that he had suffered from the exhibition 
of the Clouds, he goes on to say— 

‘On the general march of politics, philosophy, or letters, these 
composers had little influence. Nor were they ever regarded at 
Athens in the light in which they are presented to us by modern 
criticism—as men of exalted morality, stern patriotism, and 
genuine discernment of the true interests of their country—as 
animated by large and steady views of improving their fellow- 
citizens, but compelled, in consequence of prejudice or opposition, 
to disguise a far-sighted political philosophy under the veil of 
satire—as good judges of the most debateable questions, such as 
the prudence of making war or peace—and excellent authority 
to guide us in appreciating the merits or demcrits of their 
contemporaries, insomuch that the victims of their lampoons are 
habitually set down as worthless men. There cannot be a 
greater misconception of the old comedy than to regard it in 
this point of view; yet it is astonishing how many subsequent 
writers (from Diodorus and Plutarch down to the present day) 
have thought themselves entitled to deduce their facts of Grecian 
history, and their estimates of Grecian men, events, and 
institutions, from the comedies of Aristophanes’ (A/zs¢. of Greece 
ch. LXVII). 

The Acharnians appeared in 425 at the Lenaean festival 
in the name of Callistratus. Its main subject is the Pelopon- 
nesian war, the slight grounds which had brought it on, the 
increasing evils and miseries which it involved, the joy and 
prosperity which peace would ensure. There is no pretence of 
dealing with high questions of imperial policy. It is simply 
taken for granted that war is a curse, and that peace ought 
therefore to be made. 

The chief character is Dicaeopolis, a plain hard-headed 

farmer. Like the other folk in Attica he had been cooped up in 
the city while the invaders had laid waste his \ands. Coming to 
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the assembly, he finds the authorities as usual neglecting the 
real interests of the state, busy with entertaining envoys and 
arranging visionary alliances, while they shut the mouths of true 
patriots and honest men. At the height of his disgust a truce- 
agent opportunely arrives, and Dicaeopolis engages him to 
effect a private treaty with Sparta for his family and himself. 
The plan is carried out, and Dicaeopolis, secure in the enjoy- 
ment of peace, prepares to celebrate with his own household 
the festival of the rural Dionysia, from which he had been five 
years debarred. So far is the Prologue, the opening scenes of 
the play. 

The little procession with its duly ordered ceremonial is 
rudely interrupted by the inroad of the Chorus. It consists of 
charcoal-burners of Acharnae, sturdy old warriors who had borne 
the brunt of hostile invasion and are implacable in their hatred 
of the foe. They have heard of the truce and are determined to 
destroy the traitor. By a happy trick Dicaeopolis makes them 
hold their hands and consent to a parley. This leads to the 
Discussion or altercation (ἀγών) which is always an essential part 
of the play. Dicaeopolis gets leave to apply to Euripides that 
he may win compassion by presenting himself in piteous guise 
like a criminal before his judges. Then follows his appeal to 
justice and common sense, True, he has made a truce with 
Sparta ; but is Sparta altogether to blame for the war? It was 
‘not really a national war, but was brought on by private pique 
and silly quarrels which had naturally provoked retaliation. In 
the end Dicaeopolis wins his case; at any rate he is allowed to 
depart, announcing his intention of opening a market for the 
Peloponnesians and their allies, 

Now comes the Parabasis of the Chorus ; a direct address 
from the poet to the audience. He declares that he is an honest 
patriot who has satirized his fellow-citizens for their good and 
will goon to doso. He has told the truth about their policy ; 
and now he has to inveigh against one especial wrong : their 
unworthy treatment of the old is a blot on the city’s fair fame. 
Veterans who had fought at Marathon are dragged Wo 
fourt by hot-headed young speakers eager Wo Show SK WSK 
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setting meet us on every page, while the whole play abounds 
with tragic parody. Indeed whenever the stately iambic 
rhythm occurs, instead of the more loosely constructed verse 
of comedy, we have quasi-tragedy, or at any rate some 
accommodation of sound to sense}. 

The Acharnzans won the first prize, Cratinus being second 
and Eupolis third. In the following year Aristophanes was 
again first with the Xxigh/s. That play is a most bitter attack 
on Cleon ; but it is worthy of remark, as Dr Blaydes pointé out, 
that there are no more complaints about the war itself, for the 
victory at Pylos had given the Athenians the upper hand, and 
the city was now inspired with the hope of triumph. 


? See Neil, App. 111, Tragic rhythm in Comedy. 
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II 


The plays of Aristophanes were studied in ancient times 
during (1) the Alexandrian, (2) the Roman, and (3) the Byzantine 
ages. (1) In the Alexandrian age they were studied by 
Eratosthenes (d. 194 B.C.), by Aristophanes of Byzantium 
(d. r80 B.c.), and his pupil Callistratus; also by Crates of 
Mallos (72. at Pergamon, ¢. 197—159B.C.), and by Aristarchus 
(d. 145 B.c.), Asclepiades (first cent. B.c.) and Didymus (d. 10 
A.D.). (2) In the Roman age the first annotated edition of select 
plays was produced by Symmachus (c. 100 A.D.). This edition 
contained eleven plays in the following order: Plutus, Nudes, 
Ranae, Equites, Acharnians, Vespae, Pax, Aves, Thesmophoria- 

- gusae, Eecclesiazusae and Lysistrata. The plays were also studied 
by Aelius Herodianus (77. 161—180 A.D.). (3) In the Byzantine 
age they were expounded by Tzetzes (cent. xii), Thomas 
Magister (,,. 1300 A.D.), and Demetrius Triclinius (early xiv 
cent.)}. 

The scholia?, or ancient comments, on Aristophanes are 
preserved in the margins of the MSS of that poet. The 
principal MSS are the Codex Ravennas (cent. xi), and the 
Codex Venetus (cent. xi—xii). Of these, the Codex Ravennas was 
bought in 1498 for Guidobaldo (d. 1508), the son and successor 
of Federigo, the famous duke of Urbino. The MS was at 
Pisa in 1712, when it was bought by the abbot Canneti for 
the library of the Camaldulensian monastery of Classe, in 
Ravenna. It was there seen by D’Orville in 1726, and its 
value was recognised by Invernizi in 1794. Facsimiles of two 
pages (including Ach. 979—1021) are published in Wattenbach’s 


1 See Index to J. E. Sandys, History of Classical Scholarshi, 5. ν. 
Aristophanes. 
7 gyéNov, ‘a short note, or comment’ (from σχολή, ‘a lecture’) 
/s found as early as Cicero, ad Atticum, xvi 7 ἢ 5. Wrirers of scholia 
4re called scholéasts, but their actual names ate not always known. 
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Schrifttafeln (1876, pl. 36 and 37), and two further pages in the 
Palaeographical Society’s Facsimiles, ii 105, 106. A facsimile 
of the whole has been published at Leyden (1904). It contains 
all the eleven plays now extant. It is preserved in the 
Biblioteca Comunale (at the S. end of Ravenna), being part of 
the (now secularised) monastery above-mentioned. There are 
two published collations of the text, besides editions of the 
comparatively meagre scholia. 

The Codex Venetus contains only seven plays :—Plutus, 
Nubes, Ranae, Equites, Aves, Pax and Vespae. Two pages 
of facsimile are given in Wattenbach, pl. 38, 39. A facsimile 
of the whole has been produced by the Hellenic Society, in 
conjunction with the Archaeological Institute of America (1902). 
The scholia are far fuller than those of the Ravenna MS. 

The only scho/ia contained in the margins of the above 
MSS are the ‘old scholia’ of the Alexandrian age, which were 
preserved in the Roman age by means of the edition prepared 
by Symmachus, whose name is mentioned in the various scholia 
nearly forty times. The ‘recent scholia’ of the Byzantine age 
are contained in later MSS of Aristophanes, now in Rome, 
Cremona, Milan and Paris. 

The substance of the scholia in general consists of (1) 
Arguments (ὑποθέσεις), (2) Notes (ὑπομνήματα), and (3) Metrical 
Analyses. The Arguments are mainly due to Aristophanes of 
Byzantium, and the Metrical Analyses to Heliodorus (c. 1-50 
A.D.). The explanatory and critical Motes come from the 
scholars of the Alexandrian and Byzantine ages already 
mentioned. 

Many of these o/s include quotations from important 
works no longer extant. Thus the first scholium on Ach. 3, 
ψαμμοκοσιογάργαρα, has preserved for us fragments from two 
plays of Eupolis, and from Aristomenes and Sophron. The 
scholium on |. 530 quotes the celebrated description of Pericles 
by Eupolis. That on 1. 234 (on the battle of Pallene) cites 
a passage in Aristotle’s Constitution of Athens, which was not 
recovered until early in 1891, While many of West exon: 
tory notes, especially those containing, parallel yassagess see Ὁ 
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considerable value, the authors of not a few of them deserve 
the denunciation of Dindorf:—inéerdum hariolando longius 
quam debebant progresst, ad nugas esse delapst reperiuntur. 
The erudite and accomplished Eratosthenes found it necessary 
to criticise Lycophron for supposing that the cheap variety 
of vegetable mentioned in the Vesfae (239, κόρκορον) was 
a diminutive kind of fish ; and even Aristophanes of Byzantium 
believed that, in a well-known line of the Wdes (1007, μίλακος 
ὄξων καὶ ἀπραγμοσύνης καὶ λευκῆς φυλλοβολούσης), ἀπραγμοσύνη 
was the name οὗ a plant. Had he lived in England at the 
present day, he would probably have suggested that the plant 
in question was the ‘heartsease.’ 


71. Ε. 5. 


MANUSCRIPTS REFERRED TO (FROM BLAYDES) 


A Par. Nation. 2712 R Ravennas 
Β,, " 2715 IT Flor. Bibl. Laur. 31, 15 
C ,, ” 2717 δ», ” ” 31, 16 


P Vat. Pal. LXvII Med. g Bibl. Ambros. L. 41 
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TA TOT ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑᾺΑ 


AIKAIOIOAIS 

ΚΗΡΥΞ 

ΑΜΦΙΘΕΟΣ 

ΠΡΕΣΒΕΙΣ ᾿Αθηναίων παρὰ βασιλέως ἥκοντες 
ΨΕΥΔΑΡΤΑΒΑΣ 

ΘΕΩΡΟΣ 

ΧΟΡΟΣ ΑΧΑΡΝΕΩΝ 
@YTATHP δΔικαιοπόλιδος 
ΘΕΡΑΠΩΝ Ἐὐριπίδου 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῊΣ 

ΛΑΜΑΧΟΣ 

METAPEYS 

KOPA θυγατέρε τοῦ Μεγαρέως 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ 

ΒΟΙΩΤΟΣ 

ΝΙΚΑΡΧΟΣ 

ΘΕΡΑΠΩΝ Λαμάχου 
TEQPTOS 

ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ 

AITTEAOI 


ὙΠΟΘΈΣΕΙΣ 


I 


Ἐκκλησία ἐφέστηκεν ᾿Αθήνησιν ἐν τῷ φανερῷ, Kad ἣν 
πολεμοποιοῦντας τοὺς ῥήτορας καὶ προφανῶς τὸν δῆμον ἐξαπα- 
τῶντας Δικαιόπολίς τις τῶν αὐτουργῶν ἐξελέγχων παρεισάγεται. 
τούτου δὲ διά τινος, ᾿Αμφιθέου καλουμένου, σπεισαμένου κατ᾽ 
ἰδίαν τοῖς Λάκωσιν, ᾿Αχαρνικοὶ γέροντες πεπυσμένοι τὸ πρᾶγμα ς 
προσέρχονται διώκοντες ἐν χοροῦ σχήματι: καὶ μετὰ ταῦτα θύ- 
ovra τὸν Δικαιόπολιν ὁρῶντες, ὡς ἐσπεισμένον τοῖς πολεμιωτά- 
τοις καταλεύσειν ὁρμῶσιν. ὁ δὲ ὑποσχόμενος ὑπὲρ ἐπιξήνου τὴν 
κεφαλὴν ἔχων ἀπολογήσασθαι, ἐφ᾽ ᾧτε, ἂν μὴ πείσῃ τὰ δίκαια 
λέγων, τὸν τράχηλον ἀποκοπήσεσθαι, ἐλθὼν ὡς Εὐριπίδην αἰτεῖ το 
πτωχικὴν στολήν. καὶ στολισθεὶς τοῖς Τηλέφου ῥακώμασι 
παρῳδεῖ τὸν ἐκείνου λόγον, οὔκ ἀχαρίτως καθαπτόμενος Περι- 
κλέους περὶ τοῦ Μεγαρικοῦ ψηφίσματος. παροξυνθέντων δέ 
τινων ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τῷ δοκεῖν συνηγορεῖν τοῖς πολεμίοις, εἶτα 
ἐπιφερομένων, ἐνισταμένων δὲ ἑτέρων ὡς τὰ δίκαια αὐτοῦ εἰρη- 15 
κότος, ἐπιφανεὶς Λάμαχος θορυβεῖν πειρᾶται. εἶτα γενομένου 
διελκυσμοῦ κατενεχθεὶς ὁ χορὸς ἀπολύει τὸν Δικαιόπολιν καὶ 
πρὸς τοὺς δικαστὰς διαλέγεται περὶ τῆς τοῦ ποιητοῦ ἀρετῆς καὶ 
ἄλλων τινῶν, τοῦ δὲ Δικαιοπόλιδος ἄγοντος καθ᾽ ἑαυτὸν εἰρή- 
γην τὸ μὲν πρῶτον Μεγαρικός τις παιδία ἑαυτοῦ διεσκευασμένα 20 
εἷς χοιρίδια φέρων ἐν σάκκῳ πράσιμα παραγίνεται" μετὰ τοῦτον 

— 


ΑΜ. 


ona 


ΚΗ. 


ΚΗ. 


yar Ac 


OP. 


. ὦ Τριπτόλεμε καὶ Kered arepidipea6s με; 
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ΑΜΦΙΘΕΟΣ 


ἤδη τις εἶπε; KH. τίς ἀγορεύειν βούλεται; 45 
τω ΤΡ ἫΝ δ; ΑΜ: "Ἀμφίθεος, ΤΡ. ote 
ἄνθρωπος; ΑΜ. οὔ, 

ἀλλ᾽ ἀθάνατος. ὁ γὰρ ᾿Αμφίθεος Δήμητρος ἦν 
καὶ τρία κοι, τούτον δὲ Κόλεὺν, yeyverat’ 
γαμεῖ δὲ Κελεὸς Φαιναρέτην “τήθην ἐμήν, 

ΠΑ Στ αν ΡΡ ΕΣ Αι χολῥον Baye! | Go 
ἀθδυατὰς ela ἐῶν ὃ ἀπέξρεψαῦ, οἱ θεοὶ 
σπονδὰς ποιῆσαι πρὸς Λακεδαιμονίους μόνῳ. 


SENN’ ἀθάνατος ὧν, ὦνδρες, (ἐφόδι". οὐκ ἔχω" 


οὐ γὰρ διδόασιν οἱ πρυτάνεις. ΚΗ. οἱ 


ὥυδροῦ πρυξάνεις; ἀδικεῖτα τὴν ἐκκλησίαν 
τὸν ἄνδρ᾽ ἀπάγοντες, ὅστις ἡμῖν ἤθελε 
σπονδὰς ποιῆσαι καὶ «κρεμάσαι. τὰς ἀσπίδας. 
ΡΣ MAY μὰ tip ἀπόλλὰ πλεῶν δ 
ἣν μὴ περὶ εἰρήνης γε. πρυτανεύσητξ μο. (ο 
οἱ πρέσβεις οἱ παρὰ βασιλέως. 

ποίου βασιλέως; ἄχθομαι ᾿γὼ πρέσβεσιν 

καὶ τοῖς ταῶσϊ τοῖς τ᾽ ἀλαζονεύμασιν; 


σίγα. Al. βαβαιάξ; ὠκβάτανα τοῦ σχήματος. 


ΠΡΕΞΒΥΣ 
ἐπέμψαθ' ἡμᾶς ὡς βασιλέα τὸν μέγαν 65 
pian φέροντας δύο δραχμὰς τῆς ἡμέρας 
ἐπ᾽ Εὐθυμένους ἄρχοντος. Al. οἴμοι τῶν δραχμῶν. 
καὶ δῆτ᾽ ἐτρυχόμεσθα παρὰ Καύστριον 
83. ποιῆσαι. ποιεῖσθαι libri τοῖς, 
89. σίγα, σῖγα νὰ, Mo. 


gue 


ΚΗ. 
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WEYAAPTABAS 


ἱαρταμὰν ἔξαρξας ἀπισσόνα σάτρα. 100 
. Covipeal’ λέγει: ΔΙ. μὰ τὸν ᾿Απόλλω᾽ γὼ μὲν οὔ. 


. πέμψειν βασιλέα φησὶν ὑμῖν ἀρυρίον. 


λέγε δὴ σὺ μεῖζον καὶ σαφῶς τὸ χρυσίον: 

οὐ λῆψε χρυσό, -χαυνόπρωκτ᾽ ᾿Ἰαοναῦ. 

οἶμοι κακοδαίμων ὡς σαφῶς: ΠΡ. τί δαὶ λέγει; 
ὅ τι; χαυνοπρώκτους τοὺς “Idovas λέγει, τοῦ 
εἰ προσδοκῶσι χρυσίον ἐκ τῶν βαρβάρων. 

οὐκ, ἀλλ᾽ ςἀχάνας ὅδε ye χρυσίου λέγει. 

τρῶς ἄχάνας; σὺ μὲνςἀχαζανγεῖ μέγας. 

ἀλλ᾽ dm: ἐγὼ δὲ. βασανιῶ τοῦτον μόνος. 110 
ἄγε δὴ σὺ φράσον ἐμοὶ σαφῶς πρὸς τουτονί, 
ἵνα μή σε βάψωςβάμμῶ, Σαρδιανικόν" ρ 
βασιλεὺς ὁ μέγας ἡμῖν ἀποπέμψει χρυσίον; 
ἄλλως ἄρ᾽ ἐξαπατώμεθ' ὑπὸ τῶν πρέσβεων; 
ΤΠ Σλτ μεν τὸ ἐπένευσαν. Ἀνδρος οὗτοι ὀ 115 
κοὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐκ εἰσὶν ἐνθένδ᾽ αὐτόθεν. 
καὶ τοῖν μὲν εὐνούχοιν τὸν ἕτερον τουτονὶ 
ἐγῴδ᾽ ὅς ἐστι, Κλεισθένης ὁ Σιβυρτίου. 

τ θη δ βουκου βεραετονχεξυρημένεη Κα 
τοιόνδε δ᾽ ὦ πίθηκε τὸν. πώγων᾽ ἔχων 120 
εὐνοῦχος ἡμῖν ἦλθες ἐσκευασμένος ; 

ὁδὶ δὲ τίς ποτ᾽ ἐστίν; οὐ δήπου Στράτων; 
ΥΩ κάϑιξε 

τὸν βασιλέως ὀφθαλμὸν ἡ βουλὴ καλεῖ 

Ἢ ΤΟ ρυταροϊοβι, ΔΙ. ταῦτα δὴ} οὐ Gye 


τοῦ. ἰαρταμὰν x.r.d. vid. com, 
111, τουτονί libri vulg. τουτουὶ RAS. WO, 
118. ἄνδρες Elms. edd. dvdpes oA wg, 


ωμςς 


- 


ΔΙ. 


AXAPNHE IL 
ὅσον τὸ χρῆμα mapvorr@v) προσέρχεται. 150 
κάκιστ᾽ ἀπολοίμην, εἴ te τούτων πείθομαι 
ὧν εἶπας ἐνταυθὶ σὺ πλὴν τῶν παρνόπων. 


3 


ΘΕ. καὶ νῦν ὅπερ μαχιμώτατον. Θρᾳκῶν ἔθνος 


ἔπεμψεν ὑμῖν. ΔΊ. τοῦτο μέν γ᾽ ἤδη σαφές. 155 
: 


ΚΗ. οἱ Θρᾷκες ἔτε δεῦρ᾽, ods Θέωρος ἤγαγεν. 


ΔΙ. 
ΔΙ. 


τουτὶ τί ἐστι τὸ κακόν; OE, ᾿Οδομάντων στρατός. 
ποίων Ὀδομάντων; εἰπέ μοι, τουτὶ τί ἦν; 


@E. τούτοις ἐάν τις δύο δραχμὰς μισθὸν διδῷ, 


ΔΙ. 


ΔΙ. 


ΚΗ. τοὺς Θρᾷκας ἀπιέναι, παρεῖναι δ᾽ εἰς. ἕνην, » 


ΔΙ. 


ΔΙ. 


(αταπεχτάσονται τὴν Βοιωτίαν ὅλην. 368 
ὑποστένοι μέντἂν ὁ Opavirys) λεώς, Axws 
ὁ σωσίπολις. οἴμοι τάλας ἀπόλλυμαι, 

ὑπὸ τῶν Ὀδομάντων τὰ σκόροδα πορθούμενος. 
sea GoNete τὸ δεόβθδι; WOR: ἃ μοχθηρὲ of; 
οὐ μὴ πρόσει τούτοισιν, ἐσκοροδισμένοι) 166 
ταυτὶ περιείδεθ᾽ οἱ πρυτάνεις πάσχοντά με 
τὴ πρτρίδι καὶ ταῦθ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν Βαρβάρων; 
ἀλλ᾽ «ἀπαγορεύω μὴ ποιεῖν ἐκκλησίαν 

τοῖς Θρᾳξὶ περὶ μισθοῦ" λέγω δ᾽ ὑμῖν ὅτι 170 
τδιοσημία "στὶ καὶ, pavis) βέβληκέ με. 


οἱ γὰρ πρυτάνεις λύουσι τὴν ἐκκλησίαν. 
οἴμοι τάλας μυττωτὸν ὅσον ἀπώλεσα. 
ΠΟ» λολόδαίμονον πὰρ" βφίδεον, δον. aye 
Help ᾿λμφίϑεε. 
ΑΜΦΙΘΕΟΣ 
μήπω πρὶν dv γε στῶ ἀρέχωϊ» νι 
δεῖ γάρ με φεύγοντ᾽ ἐκφυγεῖν ᾿Αχαρνέας. 
τί δ᾽ ἔστ᾽; ΑΜ. ἐγὼ μὲν δεῦρό σοι σπονδὰν Kegan 
Gorevooy οἱ δ᾽ ὥσφροντο πρεσβῦταλ wes 


x 
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se ξυλλαβεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον. ἀλλά μοι μηνύσατε, 
seme εἴ τις οἶδ᾽ ὅποι τέτραπται γῆς ὁ τὰς σπονδὰς 
φέρων. 209 

ἐκπέφευγ᾽, οἴχεται «φροῦδος. οἴμοι τάλας τῶν 


ἐτῶν τῶν ἐμῶν" 
Jon ἂν ἐπ᾽ ἐμῆς ye νεότητος, ὅτ᾽ ἐγὼ φέρων av- 
θράκων. φορτίον 
ΠΛ Υ ΘΕΙΩΙ Dadihe taper, ὡδε φαύχοων Ay ὃ 
σπονδοφόρος οὗτος ὑπ᾽ ἐμοῦ τότε διωκόμενος 
ἐξέφυγεν οὐδ᾽ ἂν ἐλαφρῶς ἂν ἀπεπλίξατο. 
νῦν δ᾽, ἐπειδὴ στερρὸν ἤδη τοὐμὸν ἀντικνήμιον avr. 
καὶ παλαιῷ Λακρατείδῃ τὸ σκέλος βαρύνεται, 20 
τἀ σεν Seierioss ses) dpcegyaryy ποτὲ 
fetaieep ἔστας ters ἀξφυγαν Ἀχαρνέας. 
ΜΝ ον τὸρι μον Becks ποῖσιν. ἐχθροῖσιν 
τἀσπείσατο, - «Ὁ.» 
οἷσι παρ᾽ ἐμοῦ πόλεμος ἐχθοδοπὸς. αὔξεται τῶν 2!" 
ἐμῶν χωρίων: 


foe) κοὺκ ἀνήσω, πρὶν ἂν. σχοῖνος. αὐτοῖσινιἀντεμπαγῶ =~ 
ὀξὺς͵ ὀδυνηρὸς͵ (ἀνιαρὸς «ἐπίκωπος, ἵνα 431 
μήποτε πατῶσιν ἔτι τὰς ἐμὰς ἀμπέλους. iat 


ἀλλὰ δεῖ ζητεῖν τὸν ἄνδρα καὶ βλέπειν Baddjvade >> 
καὶ διώκειν γῆν πρὸ γῆς, ἕως ἂν εὑρεθῇ ποτέ" 235 
ὡς ἐγὼ βάλλων ἐκεῖνον οὐκ ἂν ἐμπλήμην λίθοις. 

ΔΙ. εὐφημεῖτε, εὐφημεῖτε. 

ΧΟ. ciya πᾶς. ἠκούσατ᾽, ἄνδρες, ἄρα τῆς εὐφημίας ; 
οὗτος αὐτός ἐστιν ὃν ζητοῦμεν. ἀλλὰ δεῦρο πᾶς 
ἐκποδών: θύσων γὰρ ἁνήρ, ὡς ἔοικ᾽, ἐξέρχεται. 240 


aan ἐγχάνῃ libri, ἔγχάνοι Bins. AL. 
438. σῖγα. σίγα libs, 


XO. 


AL 
xo. 
ΔΙ. 
ΧΟ. 
ΔΙ. 
ΧΟ. 
ΔΙ. 


XO. 


ἢ 
"πεν 


ΔΙ. 


ΧΟ. 
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οὗτος αὐτός ἐστιν, οὗτος. 280 

βάλλε Barr βάλλε βάλλε, 

παῖε πᾶς τὸν μιαρόν. 

ob ᾿βαλεῖξ; οὗ" βαλεῖ; 

Ἡράκλεις, τουτὶ τί ἐστι; τὴν,χύτραν συντρίψετε. 

σὲ μὲν οὖν καταλεύσομεν, ὦ μιαρὰ κεφαλή. 185 

ἀντὶ ποίας αἰτίας, ὠχαρνέων γεραίτατοι; 

τοῦτ᾽ ἐρωτᾷς; ἀναίσχυντος εἶ καὶ (βδελυρός; 

ὦ προδότα τῆς πατρίδος, ὅστις ἡμῶν μόνος 290 

σπεισάμενος εἶτα δύνασαι πρὸς ἔμ᾽ ἀποβλέπειν. 

ἀντὶ 8 ὧν ἐσπεισάμην ἀκούσατ᾽, ἀλλ᾽ ἀκούσατε. 

σοῦ γ᾽ ἀκούσωμεν; ἀπολεῖ: κατά σε χώσομεν 
τοῖς λίθοις. 295 

μηδαμῶς πρὶν ἄν γ᾽ ἀκούσητ᾽. ἀλλ᾽ ἀνάσχεσθ᾽ 
Byabol, 

οὐκ ἀνασχήσομαι" μηδὲ λέγε μοι σὺ λόγον" 

ὡς μεμίσηκά σε Κλέωνος ἔτι μᾶλλον, ὃν 3.0 

κατατεμῶ τοῖσιν ἱππεῦσι ικαττύματα. 

σοῦ δ᾽ ἐγὼ λόγους λέγοντος οὐκ ἀκούσομαι μακρούς, 

ὅστις ἐσπείσω Λάκωσιν, ἀλλὰ τιμωρήσομαι. 

ΠΡ ero: μὴν ΔΑκονῶ» ἐἰοκ δῶν, ἑάξῳτοι, a8 

τῶν δ᾽ ἐμῶν σπονδῶν εἰκούσατ᾽, εἰ καλῶς ἐσπει- 
tee 

πῶς δ᾽ ἔτ᾽ dv καλῶς λέγοις ἄν, εἴπερ ἐσπείσω 
η᾽ ἅπαξ 

οἷσιν οὔτε βωμὸς οὔτε πίστις οὔθ᾽ ὅρκος μένει; 

οἶδ᾽ ἐγὼ καὶ τοὺς Λάκωνας, οἷς ἄγαν ιἐγκείμεθα, 

οὐχ ἁπάντων ὄντας ἡμῖν αἰτίους τῶν πραγμάτων. 


292. ἀκούσατ᾽, ἀλλ᾽ Ham, οὐκ toon Ry clk Wore ye τῶν, 


307. πῶς δ᾽ ἔτ᾽ Elms. πῶς δέ ἡ Wor, 
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XO. ἀλλὰ νυνὶ λέγ᾽, εἴ σοι δοκεῖ; τόν τε Aaxe- 


Bs μόν νταὺ το τε αἰ, τρόπῳ color ἀβνος» 
ὡς τόδε τὸ λαρκίδιον οὐ προδώσω ποτέ. 340 
rebpiaebaus κόν μαι; χαβ αν πρῶτον ἀξέράξατει 


XO. οὑτοιί σοι χαμαί, καὶ σὺ κατάθου πάλιν τὸ ξίφος. 


ἀλλ᾽ ὅπως μὴ ᾽ν τοῖς τρίβωσιν ἐγκάθηνταΐ που 
λίθοι. 


ΧΟ... ἐκσέσεισται χαμᾶξ΄. οὐχ ὁρᾷς σειόμενον; rev 1 


ΔΙ. 


ἀλλὰ μή μοι πρόφασεν, ἀλλὰ κατάθου τὸ βέλος. 
ὡς ὅδε γε σειστὸς ἅμα τῇ στροφῇ γίγνεται. 53,6 


» AIKAIONOATS. ΧΟΡΟΣ 


ἐμέλλετ᾽ dpa πάντως ἀνήσειν τῆς βοῆς, 

ὀλέγου δ᾽ ἀπέθανον ἄνθρακες ΤΙαρνήσιοι, - 

καὶ ταῦτα διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν δημοτῶν. 

ὑπὸ τοῦ (δέους, δὲ τῆς ιμαρίλης μοι «συχνὴν 350 
ὁ λάρκος ἐνετίλησεν ὥσπερ. σηπία. 

δεινὸν γὰρ οὕτως ὀμφακίαν πεφυκέναι “τ. 
τὸν θυμὸν ἀνδρῶν ὥστε βάλλειν καὶ βοᾶν 
WNeies cxovans μ᾿ ον» ἴσον Ἰσ ϑ δον, 

ἐμοῦ δέλουτος ὑπὲρ ἐπιξήνου λέγειν a 
ὑπὲρ Λακεδαιμονίων ἅπανθ᾽ ὅσ᾽ ἂν λέγω" 
καίτοι φιλῶ γε τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἐγώ. __ 


ΧΟ. τί οὖν οὐ λέγεις, ἐπίξηνον ἐξενεγκὼν Otpat’, στρ. 


ὅ τι ποῖ", ὦ σχέτλιε, τὸ μέγα τοῦτ᾽ ἔχεις ; 
πάνυ γὰρ ἔμεγε πόθος ὅ τι φρονεῖς ἔχει. 360 
ΠΕ τ dirs τὴν diene διωῤίσω; 


389. ὅτι" al. ὅ τί. gidos Redd. φίλον plur. libri Β. et 
341. πάντως Dobr. πάντες libri. ἀνήσειν τῆς Goss Dobe. Waa. 
ἁνασείειν βοῆν libri. βοήν Dind. al. Bods Ὁ. 


GA με 
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@EPATION 


τίς οὗτος; ΔΙ. ἔνδον ἐστ' Εὐριπίδης ; 395 
ΣΡ ΟΣ AS 5 CREA RO 
πῶς ἔνδον εἶτ᾽ οὐκ ἔνδον; OE. ὀρθῶς ὦ γέρον. 
ὁ νοῦς μὲν ἔξω ξυλλέγων “ἐπύχλια. 
οὐκ ἔνδον, αὐτὸς δ᾽ ἔνδον. ἀναβάδην ποιεῖ 
τραγῳδίαν. ΔΙ. ὦ τρισμακάρι Ἑὐριπίδη, 400 
ὅθ᾽ ὁ δοῦλος οὑτωσὶ σοφῶς ὑποκρίνεται. 
ἐκκάλεσον αὐτόν. ΘῈ. ἀλλ᾽ ἀδύνατον. ΔΙ. ἀλλ᾽ 

ὅμως" 

οὐ γὰρ ἂν ἀπέλθοιμ᾽, ἀλλὰ κόψω τὴν θύραν. 
Ἑὐριπίδη, Ἑὐριπίδιον, 
ὑπάκουσον, εἴπερ πώποτ᾽ ἀνθρώπων τινί 405 
Δικαιόπολις καλεῖ σε Χολλείδης, ἐγώ. 


EYPINIAHS 
ἀλλ᾽ οὐ σχολή. 
ἀλλ᾽ ἐκκυκλήθητ'. EY, ἀλλ᾽ ἀδύνατον. ΔΙ. ἀλλ᾽ 
ὅμως. 
ἀλλ᾽ ἐκκυκλήσομαι" καταβαίνειν δ᾽ οὐ σχολή. 
Evprri, 0, τί, χέλακας; ΔΙ, ἀναβάδὴν 
ποιεῖς, 410 
ἐξὸν καταβάδην; οὐκ ἐτὸς χωλοὺς ποιεῖς. 
ἀτὰρ τί τὰ paki ἐκ τραγῳδίας ἔχεις, 
ἐσθῆτ᾽. ἐλεινήν; οὐκ ἐτὸς πτωχοὺς ποιεῖς. 
ἀλλ᾽ ἀντιβολῶ πρὸς τῶν γονάτων σ᾽, Εὐριπίδη, 
Beaded fixicuirk rodiakascdlepanassel arts 
396. οὐκ ἔνδον. οὐκ ἔνδον ὧν ἐστ' ἔνδον Cob. 
406. καλεῖ σε. καλῶ σ' ὁ Cob. Mein. Hold. 


418. τι τοῦ" τί τοῦ ΜΝ. Mein, 
po 


EY. 
AL 


AXAPNHE 21 


Γ. δώσω" πυκνῇ γὰρ λεπτὰ μηχανᾷ φρενί. 445 


᾿εὐδαιμονοίης, Τηλέφῳ δ᾽ ἀγὼ φρονῶ. δ᾽ ἔγω 
εὖ γ᾽: οἷον ἤδη ῥηματίων ἐμπίμπλαμαι. 

ἀτὰρ δέομαί ye πτωχικοῦ «(βακτηρίου: 

τουτὶ λαβὼν ἄπελθε Katvwov σταθμῶν. 

ὦ θύμ᾽, ὁρᾷς γὰρ ὡς -ἀπωθοῦμαι δόμων 450 
πολλῶν δεόμενος σκευαρίων" viv δὴ yevod 
γλίσχρος “προσαιτῶν λιπαρῶν τ᾽" Εὐριπίδη, 
δός μοι ισπυρίδιον᾽ δια κεκαυμένον "λύχνῳ. 

τί δ᾽ ὦ τάλας σε τοῦδ᾽ ἔχει πλέκους χρέος ; 
χρέος μὲν οὐδέν, βούλομαι δ᾽ ὅμως λαβεῖν. 455 
(ἀυπηρὸς ἔσθ᾽ ὧν κἀποχώρησον δόμων. 
GmeiBeussiolnss Boney τ μήτηρ, ποτέ: 
ἄπελθε νῦν μοι. ΔΙ. μάλλά μοι δὸς ὃν μόνον, 
ἀκοτυλίσκιον᾽ τὸ (χεῖλος τἀποκεκρουμένον. ...“ 
φθείρου λαβὼν τόδ᾽" ἴσθ᾽ ὀχληρὸς ὧν δόμοις. 460 
οὔπω μὰ Δί᾽ οἶσθ᾽ ol’ αὐτὸς épydter’ κακά. 
ἀλλ᾽, ὦ γλυκύτατ' Ἐριπίδη, τουτὶ μόνον, 

δός μοι χυτρίδιον σφογγίῳ. βεβυσμένον. 


ὥνθρωπ᾽, ἀφαιρήσει με τὴν τραγῳδίαν. 


Urcek a ears aby. “Δ: ἀκόρχομδιι. εδὲ 
καίτοι τί δράσω; δεῖ γὰρ ἑνὸς οὗ μὴ τυχὼν 
ἀπόλωλ᾽. ἄκουσον, ὦ γλυκύτατ᾽ Ἑὐριπίδη" 
τουτὶ λαβὼν ἄπειμι κοὐ πρόσειμ᾽ ἔτι" 

ἐς τὸ σπυρίδιον. ἐσχνά μοι φυλλεῖα δός. 
ἀπολεῖς μ᾽. ἰδού σοι. φροῦδά μοι τὰ δράματα. 
Οὐκ ἀλλ᾿ Arai calgip εἰμ᾽ ἄγαν τς 
ὀχληρός, οὐ δοκῶν με Kolpdvous στυγεῖν. 


448. 
463. 


ἀτάρ: αὐτὰρ Re 
σφογγίῳ' σπογγὶψ Be 


vt etre 
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ἥκουσιν οὔτ᾽ ἐκ τῶν πόλεων οἱ ξύμμαχοι" 
ἀλλ᾽ ἐσμὲν αὐτοὶ νῦν γε. περιεπτισμένοι» ν 
τοὺς γὰρ μετοίκους -ἄχυρα τῶν ἀστῶν λέγω. 
Seiji tA eheaiflowlans -cpb8pa, 
καὐτοῖς ὁ ἸΤοσειδῶν οὑπὶ Ταινάρῳ θεὸς 
σοί αν ἄταν δ  βάνον nas, δἰκίμο: 
κἀμοὶ γάρ ἐστιν ἀμπέλια. κεκομμένα, 
ἀτάρ, φίλοι γὰρ οἱ παρόντες ἐν λόγῳ, 
τί ταῦτα τοὺς Λάκωνας αἰτιώμεθα; 
ἡμῶν γὰρ ἄνδρες, οὐχὶ τὴν πόλιν λέγω, 
μέμνησθε τοῦθ᾽ ὅτι οὐχὶ τὴν πόλιν λέγω, 
ἀλλ᾽ ἀνδράρια μοχθηρά, «παρακεκομμένα, 
ἄτιμα καὶ «παράσημα καὶ παράξενα, 
ἐσυκοφάντει Μεγαρέων τὰ -χλανίσκια" 
κεῖ που: σίκυον ἴδοιεν 7) Aay@diov 
ἢ χοιρίδιον ἣ σκόροδον 4 χόνδρους ἅλας, 
Eatin Meyapied Geantnaae αὐθηβάρϑνὶ 
καὶ ταῦτα μὲν δὴ σμικρὰ κἀπιχώρια, 
«πόρνην, δὲ Σιμαίθαν ἐόντες Μέγαράδε 
νεανίαι κλέπτουσι. μεθυσοκότταβοι" 
κᾷθ᾽ οἱ Μεγαρῆς ὀδύναις. πεφυσιγγωμένοι 
ἀντεξέκλεψαν ᾿Ασπασίας πόρνα δύο" 
κἀκεῖθεν ἁρχὴ τοῦ πολέμου κατερράγη 
Ἕλλησι πᾶσιν ἐκ τριῶν. λαικαστριῶν. 
ἐντεῦθεν ὀργῇ Περικλέης οὑλύμπιος 
κἤστραπτ', ἐβρόντα; ξυνεκύκα τὴν “Ελλάδα, 
ἐτίθει νόμους ὥσπερ σκόλια γεγραμμένους, 
ὡς χρὴ Μεγαρέας μήτε γῇ μήτ᾽ ἐν ἀγορᾷ 

814. ἀμπέλια. τἀριπέλια Mein. Mill, 

Sat. χόρδρουν ὅλας. adds wily, 

533+ μήτε γῇ. μὴτ ἐν “ὦ Wor. 


23 
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HMIXOPION 
νὴ τὸν Ποσειδῶ καὶ λέγει γ᾽ ἅπερ λέγει ε6ο 
Riksta ποτα κοὐδὲν ταὐσίῶν ἡρεύδϑται, 
HM, εἶτ᾽ εἰ δίκαια, τοῦτον εἰπεῖν αὔτ᾽ ἐχρῆν; 
Seat BS χοίρων: καῦη ταν μήξει λέγοις 
ΗΜ. οὗτος σὺ ποῖ θεῖς; οὐ μενεῖς; ὡς εἰ, θενεῖς. ᾿ 
τὸν ἄνδρα τοῦτον, αὐτὸς ἀρθήσει͵ τάχα. ,“ 363 v7 
HM. Ἰὼ Aduay’, ἃ βχέτων, ἐσερῶπάς, 
βοήθησον, ὦ γοργολόφα, φανείς, 
ἰὼ Λάμαχ᾽, ὦ φίλ᾽ ὦ. φυλέτα" 
εἴτε τις ἔστι ταξίαρχος ἣ στρατηγὸς ἢ 


σπειχομάχας “ἀνήρ, βοηθησάτω 87° 
τις ἀνύσας. ἐγὼ yap ἔχομαι μέσος." co: { 
AAMAXOS = 


AA, πόθεν βοῆς ἤκουσα ππολεμιστηρίας; 
ποῖ χρὴ βοηθεῖν; ποῖ ικυδοιμὸν ἐμβαλεῖν; 
τίς Topydv’ ἐξήγειρεν ἐδ τοῦ: σάγματος; 
ΔΙ. ὦ Λάμαχ᾽ ἥρως, τῶν λόφων καὶ τῶν. Χόχων. 575 
HM. ὦ Λάμαχ᾽, οὐ γὰρ οὗτος ἅνθρωπος πάλαι 
ἜΣΥΡΕ νος ΞΕ, 
AA. οὗτος σὺ τολμᾷς πτωχὸς ὧν λέγειν τάδε; 
ΔΙ. ὦ Λάμαχ᾽ ἥρως ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε, 
εἰ πτωχὸς ὧν εἶπόν τε κἀστωμυλάμην. 
ΛΑ. τέ δ᾽ εἶπας ἡμᾶς; οὐκ ἐρεῖς; ΔΙ. οὐκ οἷδά πω" 
ὑπὸ τοῦ δέους γὰρ τῶν ὅπλων «εἰλιγγιῶ. 581 
MOC cerrIBoNa\c'. dréveycl μοῦ Tel poplote: 
AA, ἰδού. ΔΙ. παράθες νυν ὑπτίαν. αὐτὴν ἐμοί. 
AA. κεῖται. ΔΙ. φέρε νυν ἀπὸ τοῦ, κράνους por τὸ 
«πτερόν. 
563. οὐδέ, οὔ τι Bentl. Mein. al. 
580. οὐκ οἴδά πω" libri, οὐκ οἶδα. Ν. Os; Bergk- WO, 


π 


AA, 
ΔΙ. 
AA, 


ΔΙ. 
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ἀνένευσε" καίτοι γ᾽ ἐστὶ σώφρων κἀργάτης. 

τί δ᾽ ᾿Ανθράκυλλος ἢ Εὐφορίδης 4 Πρινίδης; ¢ >: 
εἶδέν τις ὑμῶν τἀκβάταν᾽ ἢ τοὺς Χαόνας; “- 
οὔ φασιν. ἀλλ᾽ ὁ Κοισύρας καὶ Λάμαχος, 

οἷς ὑπ᾽ ἐράνου. τε καὶ χρεῶν πρῴην. ποτέ, δι5 
ὑπ τερ αὐτόν απο, ἐξ χέοντες ἐσπτέρας, 

ἅπαντες" ἐξίστω παρήνουν οἱ φίλοι. 

ὦ δημοκρατία, ταῦτα δῆτ᾽ ἀνασχετά; 

εὐ ον Lain Lieb Ὁ 0} Ὁ Λάμαχον: 

ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν πᾶσι Πελοποννησίοις 620 
ἀεὶ πολεμήσω καὶ ταράξω πανταχῆ γι ou 
ΠΈΣ δαὶ ΦΈΡΩ κατὰ τὸ ξαρτερόν. 

ἐγὼ δὲ κηρύττω γε Πελοποννησίοις Ῥῇ 
ἅπασι καὶ Μεγαρεῦσι. καὶ Βοιωτίοις 

ἐπ στιν dyoperts πρὸς ἐμέ, Λαμάχῳ δὲ᾽ μή. διε 


ΠΑΡΆΒΑΣΙΣ ΧΟΡΟΥ͂ 


ἁνὴρ νικᾷ τοῖσι λόγοισιν, καὶ τὸν δῆμον μετα- 
πείθει 

περὶ τῶν σπονδῶν. ἀλλ᾽ ἀποδύντες τοῖς dva- 
παίστοις ἐπίωμεν. 


ἐξ οὗ γε χοροῖσιν ἐφέστηκεν τρυγικοῖς ὁ διδάσ- 


καλος ἡμῶν, 
οὔπω παρέβη πρὸς τὸ θέατρον λέξων ὡς δεξιός 


ἐστιν" 
διαβαλλόμενος δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐν ᾿Αθηναίοις 
ταχυβούλοις, 630 


ὡς κωμῳδεῖ τὴν πόλιν ἡμῶν καὶ τὸν Wysv 
καθυβρίζει, 
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οὕτω δ᾽ αὐτοῦ περὶ τῆς τόλμης ἤδη πόρρω 
κλέος ἥκει, 

ὅτε καὶ βασιλεύς, Λακεδαιμονίων τὴν πρεσβείαν 
βασανίξων, 

ἡ πρῶτα μὲν adrots eoreaoe ταῖς ναυσὶ 
κρατοῦσιν, 

εἶτα δὲ τοῦτον τὸν ποιητὴν ποτέρους εἴποι κακὰ 
πολλά" 

rotgieniae haem rove Grdpemousra oN) βελτίους 
γεγενῆσθαι νὰ 650 

κἀν τῷ πολέμῳ πολὺ νικήσείν τοῦτον ξύμβουλον 
ἔχοντας. 

διὰ ταῦθ᾽ ὑμᾶς Λακεδαιμόνιοι τὴν εἰρήνην προ- 
καλοῦνται 

καὶ τὴν Αἴγιναν. ἀπαιτοῦσιν" καὶ τῆς νήσου 
μὲν ἐκείνης 

οὐ φροντίζουσ᾽, ἀλλ᾽ ἵνα τοῦτον τὸν ποιητὴν 
ἀφέλωνται. 

ἀλλ᾽ ὑμεῖς τοι μή ποτ᾽ adhd’ ὡς κωμῳδήσει ἡ 
τὰ δίκαια" 655 

φησὶν δ᾽ ὑμᾶς πολλὰ διδάξειν ἀγάθ᾽, dor’ 
εὐδαίμονας εἶναι, 

οὐ θωπεύων οὐδ᾽. ὑποτείνων μισθοὺς οὐδ᾽ ἐξαπα- 
τύλλων, 

οὐδὲ ἀεανουῤγῶν" οὐδὲ κεατάρδαν» ἀλλὰ τὰ BA 
τιστα διδάσκων. 


πρὸς ταῦτα Κλέων καὶ. παλαμάσθω 
καὶ πᾶν ἐπ᾽ ἐμοὶ τεκταινέσθω. 660 
τὸ γὰρ εὖ per’ ἐμοῦ καὶ τὸ δίκαιον 


646. οὕτω δ᾽. οὕτως BL, Mein. 


ΑΧΑΡΝΗΣ 3: 


εἶτα λύξει καὶ δακρύει καὶ λέγει πρὸς τοὺς φίλους 
οὗ μ᾽ ἐχρῆν σορὸν" πρίασθαι τοῦτ' ὀφλὼν ἀπέρ. 
χομαι. 601 


ταῦτα πῶς εἰκότα, γέροντ᾽ ἀπολέσαι πολιὸν ἄνδρα 

περὶ κλεψύδραν, ἀντ. 
πολλὰ δὴ ξυμπονήσαντα καὶ θεῤϊν ἀπομορξά-. 

μενον ἀνδρικὸν. ἱδρῶτα δὴ καὶ πολύν, 695 
τ dpthcrratovasiers -Mapal axe πατρὶ τὴν σόλων: 
irae pabape μδυ  διῦ ἡμεῖς, ἐδιώκομεν: f 
νῦν δ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν πονηρῶν σφόδρα ᾿διωκόμεθα, 

κᾷτα πρὸς ἁλισκόμεθα. ἴοο 
πρὸς τάδε τίς ἀντερεῖ Μαρψίας; 


"τῷ γὰρ εἰκὸς ἄνδρα. κυφὸν. ἡλίκον Θουκυδίδην 
ἀξολέαθαι ςΕὐμπιχακένπω, τῇ Σκυθῶν ἐρημίᾳ, 
τῷδε τῷ Κηφισοδήμῳ τῷ λάλῳ ξυνηγόρῳ; 705 
Bor ἘΣ μὸν ἤλξισα κἀπεμορξάμην ἰδὼν 
ἄνδρα πρεσβύτην ὑπ᾽ ἀνδρὸς τοξότου κυκώμενον, 
ἐξ μὰ τὴν Δήμητρ, deepak ἡνίκ᾽ fu Θεγεύδιδης, & 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὴν τὴν ᾿Αχαίαν ῥᾳδίως ἠνέσχετ᾽ ἄν, 
ἀλλὰ κατεπάλαισε μέντἂν πρῶτον EvdOdous « 

δέκα, Ἴιο 
ι«κατεβόησε. δ᾽ ἂν κεκραγὼς τοξότας τρισχιλίους, 
ζπεριετόξευσεν: δ᾽ ἂν αὐτοῦ τοῦ πατρὸς τοὺς 

ξυγγενεῖς. 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοὺς γέροντας οὐκ ἐᾶθ" ὕπνου λαχεῖν, 
ψηφίσασθε χωρὶς εἶναι τὰς γραφάς, ὅπως ἂν ἦ 
ΠΣ γερδντημὸν γέρων" καὶ τοδέτθιδιξυνήσο κοῦ ΣῈ 
τοῖς νέοισι δ᾽ εὐρύπρωκτος καὶ λάλος χὠ Κλεινίου, 


G0. λύζει. ἀλύει ε schol, Men. 
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ὡς ναὶ τὸν Ἑρμᾶν, αἴπερ ἱξεῖτ᾽ οἴκαδις 
ςἄπρατα; πειρασεῖσθε τᾶς λιμῶ κακῶς. 
ἀλλ᾽ ἀμφίθεσθε καὶ ταδὶ τὰ ῥυγχία; 
κἤπειτεν ἐς τὸν σάκκον ὧδ᾽ ἐσβαίνετε" 748 
ὅπως δὲ γρυλλιξεῖτε καὶ κοΐξετε 
χἠσεῖτε φωνὰν χοιρίων μυστηρικῶν. 
δγὸν δὲ καρυξά Διεκαιόπολιν Brad geri 
Δικαιόπολι, ἡ-Χῇς πρίασθαι χοιρία; 
ΔΙ. ri, ἀνὴρ Μεγαρικός; ME. ἀγορασοῦντες ἵκομες. 
ΔΙ. πῶς ἔχετε; ΜΕ. διαπεινᾶμες ἀεὶ ποττὸ πῦρ. 751 
ΔΙ. ἀλλ᾽ ἡδύ τοι νὴ τὸν Δί᾽, ἢν αὐλὸς παρῇ. 
τί δ᾽ ἄλλο πράττεθ' οἱ Μεγαρῆς νῦν; ME. οἷα δή. 
ΠΣ λιαξηνδθοχριτεορευκω, 
ἄνδρες πρόβουλοι τοῦτ᾽ ἔπρασσον τᾷ πόλει, 755 
ὅπως τάχιστα καὶ κάκιστ᾽ ἀπολοίμεθα. 
ΔΙ τοὐτι ἀρ ἀπηλλάξεσθε πραγμάτων... ΜΈ, σά 
ΓΗ͂ je ri A 
ΔΙ. τί δ᾽ ἄλλο Meyapot; πῶς ὁ σῖτος ὥνιος; 
ME. παρ᾽ ἁμὲ πολυτίματος, ἅπερ τοὶ θεοί. 759 
Al. ἅλας οὖν φέρεις; ME. οὐχ ὑμὲς αὐτῶν ἄρχετε; 
ΔΙ. οὐδὲ σκόροδα; ME. ποῖα σκόροδ᾽; ὑμὲς τῶν ἀεί, 
ΤΥ ὅὄκκ᾽ ἐσβάλητε, τὼς ἀρουραῖοι μύες 
«πάσσακι τὰς. ἄγχιθας ἐξορύσσετε. 
ΔΙ. τί δαὶ φέρεις; ME. χοίρους ἐγώνγα μυστικάς. 
Rimi cangenhyesséridetar MU, ding pax canal 
᾿ ἄντεινον αἱ λῇς" ὡς παχεῖα καὶ καλά. 766 
ΔΙ. τουτὶ τί ἦν τὸ πρᾶγμα; ME. χοῖρος ναὶ Δία. 
ΔΙ. τί λέγεις σύ; ποδαπὴ χοῖρος ἥδε; ΜΕ. Με- 
γαρικά. 
"3. ἄκρατα, τὰ τρί τενοὰ. 
789. παρ᾽ ἁμὲ od. παβ ἀνὰ Eos, 


Ww 


ΔΙ. 


ME. 
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τὸ δ᾽ ἅτερον, ai λῇς, «χοίνικος. μόνας ἁλῶν. wen 
ΠΡ ΔΑ ΣΟΥ ΤΣ τραϊεν᾽ αὐτοῦ, Mirra 
Ἑρμᾶ ὀμπολαῖε; τὰν γυναῖκα τὰν ἐμὼν βιό 
οὕτω μ᾽ ἀποδόσθαι τάν τ' ξἐμωντῶ. ματέρα. 


ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ 


ὦνθρωπε ποδαπός ; ME. χοιροπώλας Μεγαρικός. 
τὰ χοιρίδια τοίνυν ἐγὼ φανῶ ταδὶ 

πολέμια καὶ σέ. ΜΈ. τοῦτ᾽ ἐκεῖν᾽, ἵκει πάλιν 
ΤΕΥ ἀρ τοὶ ceney BITES, Ay. 
κλάων μεγαριεῖς. οὐκ ἀφήσεις τὸν σάκον; 
Δικαιόπολι Δικαιόπολι, φαντάδδομαι. 

ὑπὸ τοῦ; τίς ὁ φαίνων σ᾽ ἐστίν; ἀγορανόμοι, 
τοὺς συκοφάντας οὐ θύραξζ᾽ ἐξείρξετε; 8:5 
τί δὴ μαθὼν φαίνεις ἄνευ θρυαλλίδος ; 

οὐ γὰρ φανῶ τοὺς πολεμίους; ΔΙ. κλάων γε σύ, 
εἰ μὴ ᾽τέρωσε συκοφαντήσεις τρέχων. 


. οἷον τὸ κακὸν ἐν ταῖς ᾿Αθάναις τοῦτ᾽ ἔνι. “ 


θάρρει Μεγαρίκ᾽- ἀλλ᾽ ἧς τὰ χοιρίδι ἀπέδου “830 

τιμῆς, λαβὲ ταυτὶ τὰ σκόροδα καὶ τοὺς Aras, 

καὶ χαῖρε πόλλ. ΜΕ. ἀλλ᾽ ἁμὶν οὐκ ἐπεχώριον. ~ © 

πολυπραγμοσύνη vuv ἐς κεφαλὴν τράποιτ᾽ ἐμοί. 

ὦ χοιρίδια, πειρῆσθε κἄνις τῶ πατρὸς 

παίειν ἐφ᾽ ἁλὶ τὰν μᾶδδαν, αἴκα τις διδῷ. 835 

ΧΟΡΟΣ 

εὐδαιμονεῖ γ᾽ ἅνθρωπος. οὐκ ἤκουσας ol προβαίνει 

τὸ πρᾶγμα τοῦ βουλεύματος; καρπώσεται γὰρ 
ἁνὴρ 

ἐν τἀγορᾷ καθήμενος" 

κἂν εἰσίῃ τις Krycias 


= | 
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ane 


BO, νεἰ τὸν Ἰόλαον ἀπιχαρίττωϑ y', ὦ ξένε" 
Θείθαθε γὰρ φυσᾶντες ἐξόπισθέέμου ““" 
τἄνθεια τᾶς γχάχωνος  ἀπέκιξαν χαμαί. 
ἀλλ᾽ αἴ τι βούλει πρίασο τῶν ἐγὼ φέρω 80 
τῶν «τὀρταλίχων. ἢ τῶν -τετραπτερυλλίδων: 

ΔΙ. ὦ χαῖρε κοχλικοφάγξ» Βοιωτίδιον. 
τί φέρεις; ΒΟ. ὅσ᾽ ἐστὶν ἀγαθὰ Βοιωτοῖς ἁπλῶς, 
(ὀρίγανον γχάχω «ψιάθως θρυαλλίδας 
Φάσσας: κολοιὼς; ἀτταγᾶς φαλαρίδας 875 
τροχίχως κολύμβως: ΔΙ. ὡσπερεὶ χειμὼν ἄρα 

πάθει ea dpvidlas ἐς τὴν ἀγορὰν ἐλήλυθας. 

BO. καὶ μὰν φέρω ζᾶναθι raya ἀλώπεκας 


ςσκάλοπας. ἐχίνως. αἰεχούρως. πικτίδας Cpe 
«ἰκτίδαξι ἐνύδριας «ἐγχέχιας Κωπαΐδας. ᾿ 880 


ΔΙ. ὦ τερπνότατον σὺ, τέμαχος ἀνθρώποις φέρων, 
δός μοι προσειπεῖν, εἰ φέρεις τὰς ἐγχέλεις. 
πο ἰξβηρανπωτήξοντα Ἑωπάδων. κορᾶν; 
ΧΗ ΟΣ τῷδε vor a Maen Θ᾽ EON 
ΔΙ. ὦ φιλτάτη σὺ καὶ πάλαι ποθουμένη, 885 
ἦλθες ποθεινὴ μὲν τρυγῳδικοῖς χοροῖς, 
ihn) 88 Μορύχ ΠΝ cBpaies) ἐξενέγκατε 
τὴν ςἐσχάραν; μοι δεῦρο καὶ τὴν ῥιπίδα. 
σκέψασθε παῖδες τὴν ἀρίστην ἔγχελυν, 
ἥκουσαν ἕκτῳ μόλις ἔτει ποθουμένην" 890 
προσείπατ᾽ αὐτὴν ὦ τέκν᾽" ἄνθρακας δ᾽ ἐγὼ 
ὑμῖν παρέξω τῆσδε τῆς ξένης χάριν. 
Bane ἰσ  ρ᾽ αὐτήνε μηδὲ, γὴρ' Oaths ore 
σοῦ χωρὶς εἴην ἐντετευτλιωμένης, 
ΒΟ. ἐμοὶ δὲ τιμὰ τᾶσδε πὰ γενήσεται; 805 
88... τῷδε vulg. vid. com. 
84. Grerevuwndrys Ble Mill. ἐντετεύκονωγάντα WS. 
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κεἴπερ λάβοιτο τῶν νεῶν τὸ πῦρ ἅπαξ 
ΠΣ πὸ ϑ 5 Aleta tnd κακισα acho nan 
Ἐπ γον ἂν ὑπὸ ΤΩ). τά καὶ Oovadrtiers. 98 
NIN μα τες MEW ΕΑ ΘαΡ αὐτοῦ" τὸ στόμα: 
δός μοι φορυτόν; iv’ αὐτὸν ἐνδήσας φέρω. 
ὥσπερ κέραμον, ἵνα μὴ καταγῇ φορούμενος. 
ΧΟ. ἔνδησον, ὦ βέλτιστε, τῷ 
ξένῳ καλῶς τὴν -ἐμπολὴν 930 
οὕτως ὅπως 
ἂν μὴ φέρων. κατάξῃ. 
ΔΙ. ἐμοὶ μελήσει ταῦτ᾽, ἐπί ὀ δ᾽ 
τοι καὶ (poder) χάλον τι καὶ 
πυρορραγὲς, 
κἄλλως θεοῖσιν ἐχθρόν. 
ΧΟ. τί χρήσεταί ποτ᾽ αὐτῷ; 935 
ΔΙ. πάγχρηστον. ἄγγος ἔσται, 
ΣΡ  πεχῶν, Gamer δικῶν, 
owe το φαίνειν. ὑπευθύνους. χυχνοῦ-, 
χος καὶ κύλιξ 
τὰ πράγματ᾽ ἐγκυκᾶσθαι. ες 
ΧΟ, πῶς δ᾽ ἂν πεποιθοίη τις dy- =a 
yelp τοιούτῳ xpopevos 
κατ᾽ οἰκίαν 
τοσόνδ᾽ ἀεὶ ψοφοῦντι; 
ΔΙΊ, ἰσχυρόν ἔστιν ὦγάθ᾽, ὥστ᾽ 
ote ἂν καταγείη ποτ᾽, εἴ- 
περ ἐκ ποδῶν 945 


924. αἱ νῇς Τ. αἱ νηῦς V. αἱ νῆες R. vid. com, 
917. ἐνδήσας φέρω. ἐνδήσω φέρειν Elms. φέρων Bl. 
935. ἄν μὴ...κατάξῃ, μὴ καὶ... κατάξει Bhoos, Be 

944. καταγείη vulg. vid. com. 


wah 


nen 
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ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ τόδε λαβὼν τὸ φορτίον 
εἴσειμ᾽ ὑπαὶ πτερύγων κιχλᾶν καὶ «κοψίχων. 970 


ΧΟΡΟΣ 
εἶδες ὦ εἶδες, ὦ πᾶσα πόλι, τὸν φρόνιμον ἄνδρα, 
τὸν ὑπέρσοφον, στρ. 
οἷ᾽ ἔχει σπεισάμενος ἐμπορικὰ χρήματα διεμ- 
πολᾶν, 
dy gato ἂν οἰκίᾳ χρήσιμαι 10.8 ad πρέπει 
χλιαρὰ, κατεσθίειν. 975 


αὐτόματα πάντ᾽ ἀγαθὰ τῷδέ γειπορίξεταὶ. 

οὐδέποτ᾽ ἐγὼ Πόλεμον οἴκαδ᾽ ὑποδέξομαι, ( 
οὐδὲ παρ᾽ ἐμοί ποτε τὸν “Ἁρμόδιον ἄσεται ~ 980 <0! 
ξυγκατακλινείς, ὅτι «παροινικὸς. ἀνὴρ ἔφυ, 
ὅστις ἐπὶ πάντ᾽ ἀγάθ᾽ ἔχοντας ιἐπικωμάσας ἡ 
εἰργάσατο πάντα κακά, κἀνέτρεπε kabiyed ὁ... (ὦ 
κἀμάχετο, καὶ προσέτι πολλὰ προκαλουμένου, 1.“ 
strive; ξάτάκεισογλαβὰ πήνδὲξικοτη δίδου λιδ δὲ 

τὰς χάρακας ἧπτε πολὺ μᾶλλον ἔτι τῷ πυρί, 
ἐξέχει θ᾽ ἡμῶν βίᾳ τὸν οἶνον ἐκ τῶν ἀμπέλων. 
fiscal Ὁ Saréorniis™ ἐπὶ ndideinvoy ὙΠ ΤΕ να 


“ ν a 


ἀντ. 
τοῦ βίου δ᾽ ἐξέβαλε δεῖγμα τάδε τὰ πτερὰ πρὸ 
ἘΝ Bupa: 

ὦ Κύπριδι τῇ καλῇ καὶ Χάρισι ταῖς φιλαῖς ξύν- 
τροφε(διαλχαγή, 

ὡς καλὸν ἔχουσα τὸ πρόσωπον ἄρ᾽ ἐλάνθανες. 990 

»πῶς ἂν ἐμὲ καὶ σέ τις "Ἔρως ξυναγάγοι λαβὼν, 

ὥσπερ ὁ γεγραμμένος ἔχων στέφανον ἀνθέμων; 

Υ 


988, ἐπτέρωταί τ΄. vid. com. 


ΧΟ. 
ΧΟ. 


ΔΙ. 
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ΤΕΩΡΓῸΣ 
οἴμοι τάλας. ΔΙ. ὦ Ἣράκλεις τίς οὑτοσί; 
ἀνὴρ κακοδαίμων. ΔΊ. κατὰ σεαυτόν νυν τρέπου. 
ὦ φίλτατε, σπονδαὶ γάρ εἰσι σοὶ μόνῳ, ἀιοο 
μέτρησον εἰρήνης τί μοι, κἂν πέντ᾽ ἔτη. i, 
τί δ᾽ ἔπαθες; TE. ἀπετρίβην) ἀπολέσας τὼ βόε. « Se 
wider; TE ἀπὸ ἀυχῇς ἔχάβον, οἱ Βοιώτιοι md 
ὦ τρισκακόδαιμον, εἶτα λευκὸν (ἀμπέχει; >" 
καὶ ταῦτα μέντοι νὴ Δί᾽ ὥπερ μ᾽ ἐτρεφέτην T1635. 
ἐν πᾶσι. Bonito. ΔΙ. εἶτα νυνὶ τοῦ δέει; 
ἀπόλωλα τὠφθαλμὼ δακρύων τὼ βόε: 
Baa, ef τὸ κήξει Δεδκθτου Duractou, 
ὑπάλειψον εἰρήνῃ με τὠφθαλμὼ ταχύ. 
ἀλλ᾽ ὦ πονήρ᾽ οὐ “δημοσιεύων τυγχάνω. 1030 
18' κἀντιβοχῶν σ᾽, ἦν πωςςκομίσωμαϊ, τὼ Abe. 
οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ KAGE πρὸς τοὺς Πιττάλου. " - 
σὺ δ᾽ ἀλλά μοι. σταλαγμὸν εἰρήνης ἕνα 
ἐς τὸν ςκαλαμίσκον «ἐνσ τάχαξον τουτονί. 
008 AveorpiBitretyen Gia ἐπιὰν ΟΠ υδὲ πος 
οἴμοι κακοδαίμων τοῖν yewpyoix BoSiow. το36 


, ἁνὴρ ἐνηύρηκέν τι ταῖς ΓΗ 


σπονδαῖσιν ἡδύ, κοὐκ ἔοι- 
κεν οὐδενὶ μεταδώσειν. 
κατάχει σὺ τῆς. χορδῆς τὸ μέλι" τὰς, σηπίας 
«στάθευε. 
ἤκουσας -ὀρθιασμάτων; ΔΙ. ὀπτᾶτε τἀγχέλεια. 
π ΠΕ τς Kasi μδ καὶ 
ΠΕ yelnian’ κοίσῃ, τὰ καὶ τῶν 
φωνῇ τοιαῦταςλάσκῶων, 
ὀπτᾶτε ταυτὶ καὶ καλῶς EavOiteres 
1ο21, κἂν, κεῖς Elms, 
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ΛΑ. ἰὼ στρατηγοὶ πλείονες ἢ βελτίονες. 
οὐ δεινὰ μὴ ᾿ξεῖναί με μηδ᾽ ἑορτάσαι; 
ΔΙ. ἰὼ στράτευμα πολεμολαμαχαϊκόν. 1080 
AA, οἴμοι κακοδαίμων, καταγελᾷς ἤδη σύ μου; 
AL Botnet μάχεσθαι Τηρυόνῃ πετραπείχῷ: 
AA. αἰαῖ, 
οἵαν ὁ κήρυξ ἀγγελίαν ἤγγειλέ μοι. 
ΔΙ. αἰαῖ, τίνα δ᾽ αὖ μοι προστρέχει τις ἀγγελῶν; 
ΚΗ. Δικαιόπολι. ΔΙ. τί ἔστιν; ΚΗ. ἐπὶ δεῖπνον 
ταχὺ 1085 
βάδιζε τὴν «κίστην χαβὼν καὶ τὸν χόα. 
ὁ τοῦ Διονύσου γάρ σ᾽ ἱερεὺς μεταπέμπεται. 
ἀλλ᾽ ςἐγκόνει" δειπνεῖν. κατακωλύεις πάλαι. 
τὰ δ᾽ ἄλλα πάντ᾽ ἐστὶν παρεσκευασμένα, 
ἘΞ ἐν ροΣε θλοιε στρώματα, τοῦς 
στέφανοι μύρον. τρωγήμαθ᾽, αὐλητρὶς πάρα, 
ἄμυλοι «πλακοῦντες" σησαμοῦντες ἴτρια, 
Opened cad nak δια μἠδεις 
ἀλλὴ ὧν τάζιστα ox elba MANO κακοδ Τὸν eyo) 
ΔΙ. καὶ γὰρ σὺ μεγάλην ἐπεγράφου τὴν Γοργόνα. 1095 
ξύγκλῃε, καὶ δεῖπνόν τις ἐνσκευαζέτω. 
AA, παῖ παῖ, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὸν ηύχιον ἐμοί. 
ΔΙ. παῖ παῖ, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὴν κίστην ἐμοί. 
AA. ἅλας θυμίτας οἶσε, παῖ, καὶ κρόμμυα. 
ΕΝ τ εείαν. κρομμύοι yop ἜΣ ΘΟΔΙ ἔτος 
ΑΝ ΤΟΣ πεσε ζουῷ olae δεῦρο, παῖ ΚΘ ΠΡΟ; 
ἌΠΟ κἀμοὶ σὐδημοθ θρῖον. ὀπτήσω, δ᾽ ἐκεῖ 
HONORE ea beta τὸ πρερὸ τὸ Ἢ τουξεράγουει 
ΔΙ. ἐμοὶ δὲ τὰς φάττας γε φέρε καὶ τὰς κίχλας. 
AA, καλόν γε καὶ λευκὸν τὸ τῆς στρουθοῦ πτερῶν. νος, 
AL καλόν γε καὶ ξανθὸν τὸ τὴς pars REDS: 
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AA. τὰ στρώματ᾽, ὦ παῖ, δῆσον ἐκ τῆς ἀσπίδος. 
ΔΙ. τὸ δεῖπνον, ὦ παῖ, δῆσον ἐκ τῆς κιστίδος. 
AA. ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ τὸν γύλιον οἴσω λαβών. 

ΔΙ, ἐγὼ δὲ θοἰμάτιον λαβὼν ἐξέρχομαι, τ᾽ «. 
AA. πῆμα τ δ ρ ν καὶ Βαδη παν λοβῶν, αμδ 
ὦ θ απ το πὰ πρδηβατει 
ΔΙ. αἴρου τὸ δεῖπνον" συμποτικὰ τὰ πράγματα. 


ΧΟΡΟΣ 


ἔτε δὴ χαίροντες ἐπὶ στρατιάν. 
ὡς ἀνομοίαν ἔρχεσθον ὁδόν. «- 
Ἐν uiv ria στε ανοσα ῥέυῳ, a 
eyoll τ σοὶ δὲ ῥιγῶν καὶ προφυλάττειν. 
᾿Αὐτίμαχον, τὸν Ψακάδος τὸν: μέλεον τῶν μελέων 
ποιητήν, : oe 
ὡς μὲν ἁπλῷ Χο τ ει κακῶς ἐξολέσειεν ὁ Ζεύς" 1151 _ 
ὅς of ἐμὲ τὸν ιτλήμονὰ Λήναια χορηγῶν ἀπέλυσ᾽ » ° 
ἄδειπνον. 
ὃν ἔτ᾽ ἐπίδοιμι τευθέδος. 
ΣΟ eaenier, 
νας ΤΤέτπνς, ΩΡ ΕΣ τ ΠΡΩ͂ΤΕ «τ 
ὠκέχχοι" κάτα μέλλοντος λαβεῖν αὐτοῦ κύων 


ἁρπάσασα φεύγοι. 1160 
τοῦτο μὲν αὐτῷ κακὸν ἕν" καθ᾽ ἕτερον νυκτερινὸν 
γένοιτο. dr, 


Rrriarav yap οἴκαδ᾽ ἐξ ἱππασίας. βαδίξων, 

εἶτα. κατάξειέ τις αὐτοῦ «μεθύων» τὴν κεφαλὴν 
Ὀρέστης 

μαινόμενος" ὁ δὲ λίθον λαβεῖν 


1149. τὸν μέλεον Elms, al. τὸν Ἐνγγραλία AA WER. 
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ΔΙ. ἀτταταῖ ἀτταταῖ 


φιλήσατόν. με μαλθακῶς, ὦ χρυσίω,. ἡ 1200 


ΛΑ. ὦ συμφορὰ τάλαινα τῶν ἐμῶν κακῶν. 


τὸν δηλ δὰ ἀπ δτος dent ann: 


ΛΑ. ἰὼ ἰὼ τραυμάτων ἐπωδύνων. 


ἰὴ ἰὴ χαῖρε, Λαμαχίππιον. 


AA, στυγερὸς ἐγώ. ΔΙ. τί με σὺ «κυνεῖς ; 


ΝΕ Στ GAY ok payed Sdesais; 
KA, rdNeeeya Comoran Bapslae a 
τοῖς Χουσὶ τίς ξυμβολάς σ᾽ ἔπραττεν; ν᾿ 


ΛΑ, ἰὼ ἰὼ παιὰν ἰὼ παιὰν ἰώ. 
ΔΙ. ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τήμερον παιώνια. 
ΠΡ 7 μαι μ ξελοίρα ects Ἀτιν ἔνου. 


παιωνίαισι χερσίν. 


ΔΙ. ὡς τοὺς κριτάς μ᾽ ἐκφέρετε" ποῦ στιν ὁ βασιλεύς; 


τἀπόδοτέ᾽ μοι τὸν ἀσκόν. 1525 

AA. λόγχη τις ἐμπέπηγέ μοι δι᾿ ὀστέων ὀδυρτά. 

ὁρᾶτε τουτονὶ κενόν. «τήνελλα. καλλίνικος. 

ΧΟ. τήνελλα δῆτ᾽, εἴπερ καλεῖς γ᾽, ὦ πρέσβυ, καλλί- 
νικος. paula 

καὶ πρός γ᾽ ἄκρατον éyxéas ἄμυστιν «ἐξέλαψα. 


XO. τήνελλά νυν ὦ γωνάδα" χώρει Χαβὼν τὸν ἀσκόν. 


. ἕπεσθέ νυν ἄδοντες ὦ τήνελλα καλλίνικος. 1231 
KO) GX" ἐφύμεσθα σὴν χάριν 
τήνελλα καλλίνικον ἄδοντες σὲ καὶ τὸν ἀσκόν. 


NOTES 


Prologue, lines 1—203 


‘The scene represents the Pnyx on the morning of the regular 
assembly. Dicaeopolis, an Athenian countryman, has arrived early at 
the place of meeting; but there is no one present, even the officials are 
behind their time. So Dicaeopolis begins to grumble to himself about 
his wrongs and troubles, and the general indifference to the interests of 
the state. 

1. 6ca...Baid—cognate or adverbial accusative: cf. Thuc. iii. 40, 3, 
βραχέα ἡσθεῖσα : so πολλὰ χαίρειν (200), and similar instances in these 
opening lines. For δέδηγμαι cf. Vesp. 374, δακεῖν τὴν καρδίαν: 
Nub. 1369, τὸν θυμὸν Baxdv: see 325. Here the passive takes also the 
accusative of relation καρδίαν, as ηὐφράνθην takes κέαρ in line 5. 

2. βαιά--α good poetical word, not found in Homer or in classical 
prose. rérrapa—‘some (three or) four’: so ‘quattro’ or ‘due’ 
in modern Italian and ‘dos’ in Spanish of an indefinitely small 
number (C ). 

3: Yappaxoooyépyapa—'sand-heap-hundredfold.’ The termina- 
tion -κόσια, denoting hundreds, is combined with ψάμμος (sand) and 
“γάργαρα (heaps, lots), a word quoted from fragments of Aristomenes 
and other poets. γαργαίρω, to swarm, is found in the Lemmiae of 
Aristophanes (Frag. 327), 

ἀνδρῶν ἐπακτῶν was’ ἐγάργαιρ᾽ ἑστία" 
and in fragments of Cratinus and others, The scholiast cites from Eupolis 
ἀριθμεῖν θεατὰς ψαμμακοσίους, and one or two more instances of this 
word occur in Athenaeus. 

4- lp’ ἴδω, τί δ᾽ HoOyv— Well, what was it then’ ete.: Av. 812, 
φέρ᾽ ἴδω, τί δ᾽ ἡμῖν τοὔνομ᾽ ἔσται τῇ πόλει; Here δὲ resumes he WAN 
thought, and suggests a slight opposition to ὠδυν θην Wied yes OSes 

see Lid. and Scott δέ τ. 5, τι. 2. Elmsley would omit ὃν cowmysssy 
aa 
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cf. 140: Thesm. 170, Θέογνις ψυχρὸς ὧν ψυχρῶς ποιεῖ. He was said to 
have been one of the Thirty; ‘but the text of Xenophon (Held. ii. 3, 2), 
who is doubtless the sole authority for the statement, has Θεογένητ᾽ (6). 

12. πῶς τοῦτ᾽ ---πῶς doxeis; ‘you can’t think how,’ lit. ‘how think 
you?’ is common, e.g. line 24: 80 πόσον δοκεῖς; Eccl, 399: πῶς οἴει 
σφόδρα; Ran. 53. Here the phrase is generally taken as the same 
though the words are separated : τοῦτο σεῖσαι has however been con- 
jectured. ἔσεισε. ἐλύπησε (schol.) ; it is a strong expression, * think 
what a shock this was to my poor heart.’ 

13. ἐπὶ Méox@—tafter Moschus,’ apparently a poor harp-player, as 
one scholiast says. Another reading is ἐπὶ μόσχῳ, ‘for (the prize of) 
a calf,’ as another scholiast explains. This interpretation was adopted 
by Bentley; but we know of no such prize, and if the prize were meant 
we should expect ἐπὶ τῷ μύσχῳ. Moreover this reading misses the 
pleasant surprise of a poor player being followed by a favourite, which 
‘so well answers to the disappointment of Theognis for Aeschylus? 
(Green). C. however points out that the existence of a harper called 
Moschus is only vouched for by one scholiast who perhaps invented him 
to explain the passage, and does not believe that ἐπί with the dative of 
ἃ person can mean ‘after.’ He says, ‘the meaning to me seems simply 
this: Dexitheus dressed as a rustic came upon the stage mounted ona 
young bull or heifer.’ 

14. Δεξίθεοφ---οπο scholiast says ἄριστος κιθαρῳδὸς καὶ πυθιονίκης, but 
nothing is known about him, Βοιώτιον---86. μέλος or νύμον : Soph. 
Fr. 858, ὅταν τις ἄδῃ τὸν Βοιώτιον γόμον. ‘The ‘Bocotian air,’ according 
to the scholiast, was invented by Terpander: it began slowly and 
gently and increased in vehemence. Some commentators see a jest in 
the ‘calf’ and the ‘ox-land tune,’ but it is hard to catch. 

15. Buertpddyv—‘got a squint” or ‘put my neck out?: Zy. 175, 
εὐδαιμονήσω δ᾽ εἰ διαστραφήσομαι ; ‘de oculis aut collo aut alio quovis 
membro usurpatur διαστρέφεσθαι ᾽ (Blaydes), ἀπέθανον shows that 
eager expectation is not meant, but extreme discomfort. 

16, mapéxvpe—‘peeped in’: Pac, 982, τῆς αὐλείας παρακύπτουσι, 
‘of women who ‘peep ont’ of the court-yard door: ef. Ves. 178, where 
Green says ‘it is probable that παρέκυψεν is used of the sly peeping of 
Chaeris before entrance; not of any stooping posture afterwards, as the 
scholiast takes it.’ Chaeris is mentioned as a bad flute-player Pac. 
941 ete.: cf. 866. ἐπὶ τὸν ὄρθιον -- to sing the naional anthem) as 
Weil suggests on Z7. 1279. It was ascribed to Terpamder, 2X Wes 

an inspiring strain which every one would \now- 
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a7. mporypaic’'—‘care’: Ran. 655, ἐπεὶ προτιμᾷς γ᾽ οὐδέν; Plut. 
883, οὐδὲν προτιμῶ cov. 

29. vorriév—returning on cach occasion, coming regularly. 

30. oxopSiv@pa.—‘stretch and gape’: sometimes denoting more 
actual uneasiness, as Ran. 92, τί σκορδινᾷ καὶ δυσφορεῖε; so Vesp. 642. 

31. -ypdip@—scratch and scribble on the ground with my stick. 
Mitchell indeed takes γράφω to mean that Dicaeopolis begins to draw 
up a bill or speech ; but the idea is rather fidgeting with impatience. 

—pull hairs out of my nostrils. Aoy(fopat—perhaps 
‘count up my debts or losses.” 

32. dwoBhérov—with longing looks.’ See Thucydides ii. 14—17 
for the miseries of the country people who during the war were cooped 
up within the city walls. 

38. στυγῶν ply—a tragic line, according to commentators, as is 
shown by the non-Attic verb στυγῶ, but of unknown origin. τὸν ἐμὸν 
Bijpov—Acharnae may be meant, as it produced charcoal ; but see 406. 

34. mpla—Attic for πρίασο (870). ἐπριάμην is used as the aorist 
of ὠνέομαι. 

38. ἤδει-- ἤδη (= ὕδεα), ἤδεσθα, ἤδει(ν) {-- ἤδεε) are the Attic forms 

the singular. 

36. χώ πρίων--α sort of comic: participle from the preceding πρίω. 
‘There is of course a pun on xplw»(i) a saw or sawyer (partcp.); ‘that 
cursed by-word Buy’ or ‘that grating old saw Buy’ (Green). 

37. &rexvas—'simply, absolutely,’ with παρεσκευασμένος. Dicae- 
opolis means to stop proceedings in spite of any pains or penalties which 
he may incur. 

38. βοᾶν x.7.A.—here Mitchell has a long illustrative note on the 
methods of obstruction in the assembly and the baneful effects of popular 
clamour and abuse, 

AowBopeiv—with accusative ‘to rail at,’ or sometimes merely ‘re- 
Duke.’ λοιδορεῖσθαι with dative frequently but not always implies 
mutual railing and squabbling. τοὺς ῥήτορας. (δὲ regular speakers, 
οἱ λέγοντες (Pac. 635: Dem. Meid. 575 § 189): no official position 
however is necessarily implied, but merely general prominence in the 
assembly, ? 

39. mept—note the hiatus before a vowel which would not 
be admissible in tragedy. 

49. ANAd...yp—each word has its own force, ~Ap expaising, We 
break-off after ἀλλά: 50.175: Soph. Ant. 145) OX ὅδε Wg Ta Poses 

spas. peop Bpwol—when it is now mid-day. Vesp- TAs ὃ» WD 
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contracting power, while σπονδὰς ποιεὲν is to negotiate or effect a truce; 
as μάχην ποιεῖν is to bring about or order a battle, while μάχην ποιεῖσθαι 
isto fight. In this line Mr Green retains ποιεῖσθαι, because‘ Amphitheus, 
as of Attic origin, speaks as being himself one of those for whom he is 
to make the truce.’ But surely the active gives the better sense, making 
Amphitheus introduce himself as ‘sole authorised agent for negotiating 
truces,” 

53- &p68t’—for the journey to Sparta, as we see from 130. 

54. of tofSrar—called also Σκύθαι, the police or city guard. Part 
of their duties was to attend on the magistrates and keep order in the 
assembly. ‘The Prytanes now call them to remove the seditious peace- 
monger, There is however no need to make one of these a speaking 
character, as the order is given by the herald. Note the nominative 
with the article in an imperative sentence when a person is summoned: 
so Ran, 521, ὁ παῖς ἀκολούθει, and often; cf. 155, 824 and 864. 

88. περιόψεσθέ pe;—‘ will you let me? sc. be so treated. ταῦτα 
πάσχοντα should have followed, as in 167. 

57. ὅστις---' ἃ man who.’ ὅστις relative of a class, not simply =8s: 
cf. 290, 304 etc. 

58. κρεμάσαι rds ἀσπίδας- οἵ 279. 

39. t manuscripts have σῖγα (238), but σίγα is the 
ordinary phrase, as in 64 and 123: Vesp. 906, σίγα, κάθιζε, "γὼ 
μὲν οὔ —‘not I,’ the regular form of denial or refusal: 2y. 14: Nub. 
732, etc. So with μὴ σύ γε, ‘don’t,’ the negative is the important word, 
not the pronoun, 

60. ἣν i}...mputavevonre—‘if you won't prytanise for me about 

, ie. put it to the house officially. πρυτανεύω sometimes takes the 
accusative, e.g. Dem. de Rhod. lib. 191 § 2, ὁ πρυτανεύσας ταῦτα : Isocr. 
Pan. 121, τὴν εἰρήνην ἐπρυτάνευσε. Here the word seems used some- 
thing like ἐσκηρύττεται (135). 

61. The herald now introduces the ambassadors from the Persian 
court. Here Mitchell has an extremely interesting note on the Athenian 
embassies, and the conduct of diplomacy. In a later note he quotes 
from the Quarterly Review: ‘The pretensions and airs of the envoys 
returned from two courts of a different description are not accidental, 
but permanent traits. If we substitute the court of the czar Peter and 
that of Louis XIV. for Thrace and Persia we shall see that the envoy 
returned from the one would be disposed to Woast of Ws Lorsitasssy 
with the barbarous autocrat, the rude conviniality Ww Wher Wey SSL 

Jived together, and the sincerity and heartiness of bis Wents YOs> 
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Thue. ii, 13, 6, τῶν wap’ ἔπαλξιν : vii. 28, 2, πρὸς τῇ ἐπάλξει, Garrison 
duty certainly seems implied; but C. takes it to mean that Dicaeopolis, 
‘like other fugitives from the country, had to find a bed where he 
could’; cf. Thuc. fi. 17, 3, κατεσκευάσαντο δὲ καὶ ἐν τοῖς πύργοις τῶν 
τειχῶν πολλοὶ καὶ ὡς ἕκαστός που ἐδύνατο, — popdry—‘litter, rubbish”: 
cf. 927. 

oh SaNtvav—crystal or perhaps glass; see Dict. Ant. vitrum. 

78. &xparoy—another ‘hardship.’ They were constrained (πρὸς 
lay) to indulgence beyond the custom of the Greeks, who mixed their 
wine with water. ὦ Kpavad wéAis—he invokes the memory of 
the old simple days of Athens. The word means rocky and rugged, 
and Cranaos was a mythical king. 

86. παρετίθει-- Αγ. 52, βούλει παραθῶ σοι δόρπον; ib. 57: ch 
προτίθημι -ἐμαι. ὅλους... βοῦς---ϑες Hat. i, 133, ‘the wealthy 
Persians on their birthdays have an ox served up, or a horse or a camel 
or an ass, baked whole in ovens.’ But an Athenian would expect 
κριβανίταβ to mean simply loaves, as in 1123. 

88, τριπλάσιον Kdcwvipov—see Vex. τὸ note: Cleonymus the 
ῥίψαστις (Nub. 352), was a big man, μέγας ἀσπιδαποβλής (Vesp. 592), 
and a frequent butt of Aristophanes as a coward, a glutton and a 
humbug. 

89. φέναξ - ἔδοτε is perhaps a suggestion of the phoenix, At any 
rate ‘a gull’ may be the rendering here with an eye to the coming pun. 

go. ταῦτ᾽ &p’—‘that then is how you came to be gulling us” 
(Green); because he had been feasting on the gull. For ταῦτατε διὰ 
ταῦτα cf. Nub. 319, 353 etc. 

ot ἄγοντες ἥκομεν. νγς should say ‘we have brought with us.’ 
Forms of expression like this, which are very common, illustrate the 
principle that when a verb and participle come together, the participle 
is usually the important word. Thus in Thuc. i. 20, 3 τὸ πλῆθος 
Ἵππαρχον οἴονται τύραννον ὄντα ἀποθανεῖν means ‘most people think 
that Hipparchus, who was slain, was tyrant’: cf. ib. βουλόμενοι δράσαντές 
τι καὶ κινδυνεῦσαι, ‘to do something if they must risk their lives.’ 

92. τὸν βασιλέως ὀφθαλμόν-- 1:6 regular title of the chief intel- 
Tigence official : ef, Hat. i, 114, where boys in sport choose one of 
their number to be ‘king’s eye’: Xen. Cyr. viii. 2, 10, robs βασιλέων 
καλουμένους ὀφθαλμοὺς καὶ τὰ βασιλέως Sra: ib. 6, 6. 

93. τόν τε σὸν τοῦ πρέσβεως τε is a waniles WpLovEDE Ὅν, 
sense, besides avoiding the repeated γε. πρέσβυν Sg, WEAVE SS 

ambassador occurs Aesch. Suppl. 708, but 1s quite exceyOorss- 
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τοι. ξυνήκαθ᾽--- ξυνίεθ᾽ (Cobet), as the rst aorist is tragic, and the 
present tense is required here: cf. dp@s3 ἀκούεις; etc, 

103. petov—‘louder’: Vesp. 963, λέξον μέγα, ‘speak up’: Act. Ap. 
xxvi. 24, ὁ Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ φησίν, Μαίνῃ Παῦλε. 

104. οὐ λῆψι-- τὶς is plain enough though barbarous: ef. Zhesm. 
1oor, etc. where the Scythian archer says οἰμῶξι, κλαῦσι etc. For 
“Taovad cf. βασιλιναῦ, Av. 1678: otherwise Ἰᾶον, αὖ (or of) is tempting. 
Dobree says ‘Ionum nomen contumeliose dictum,’ as the name was 
disliked (Hat. τ. 143). 

106. ὅ m5—sc. ‘do you ask what?? ef, 959. χαννοπρώκτους has 
the idea of gaping fools, like χαυνοπολίτας (635). 

108. dxdvas—said to be a Persian measure equal to 45 medimni: 
χαυν- might suggest the middle syllable. 

11K. πρὸς rovrov(—before the ambassador (or the eunuch), con- 
fronting those whom he supposes to be accomplices in a fraud (C); or 
according to the scholiast ‘to me, here’: of, Put. 868, ἐμὲ τουτονί. 
Others take it ‘before this stick, or whip’; or adopt Reiske’s πρὸς 
τουτουί, ‘I adjure you by this cudgel.” 

112 βάμμα Σαρδιανικόν--ἰ.6. scarlet or purple, ‘black and blue.” 
For the cognate construction cf. Pac. 1174, βέβαπται βάμμα Κυζικηνικόν. 
‘The Eye shakes his head at the first question, and nods impressively 
at the second. 

11g. ᾿Ἑλληνικόν Y—tin right good Greek.’ Dicaeopolis now 
drops in some degree his stern and threatening manner and goes on 
with some comic business and personal attacks. 

116. κοὐκ ἔσθ᾽ ὅπως o'x—so Nub. 1307: Vesp. 260 etc. 

118, Ks®évqs—Cleisthenes is repeatedly attacked for his effe- 
minacy, e.g. Nwb 355: he and Straton are derided as beardless 
22. 1314. Here he is in ridicule called the son of Sibyrtius, who was 
ἃ great athletic trainer. 

119. ὦ θερμόβουλον-- {μὲ scholiast cites from Euripides ὦ θερμό- 
βουλον σπλάγχνον, ‘O fiery heart.’ 

τῶι, loxevarpévos—‘got up,’ like σκευάσας, 739: Thesm. 591, 
ὥσπερ γυναῖκ᾽ ἐσκεύασαν. 

325. ἐς τὸ mpvravelov—as ambassadors were generally invited : 
Dem. Fals. leg. 350 § 31, ἡ βουλὴ οὔτ᾽ ἐπήνεσε τούτους οὔτ᾽ els τὸ 
πρυτανεῖον ἠξίωσε καλέσαι" καίτοι τοῦτ᾽ ἀφ᾽ οὗ γέγονεν ἡ πόλις, weds, 
πώποτε φήσει παθεῖν οὐδένας πρέσβειε. εἴ. Ran. Ἴδαν οὐταανν ἂν 
πρυτανείῳ M a dyx6vy—Aeschin. Fals. legs: 3a Br, darn 

ποῦγ᾽ dp’ ἦν καὶ λύπη τούτῳ: Vesp. 686, ὃ Nok ἡ ἀπόργχεν- 
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Dicaeopolis on his road home is musing regretfully on the loss of 
his luncheon when he is interrupted by the return of Amphitheus. 

174: purroréy—of which garlic was a prime ingredient, ὅσον 
may be either exclamatory or relative (=6rt τοσοῦτον). 

175. @dX...-ydp—cf. 40. 

176. μήπω. “ες. χαίρειν λέγε: cf. 296: Ran. 1281, μὴ πρίν γ᾽ ἂν 
ἀκούσῃς. The old reading was μήπω γε πρὶν ἄν, and γε is generally 
used in such elliptic phrases, e.g. μὴ σύ γε, μὴ ᾽μοί. Hence μήπω ye, 
πρίν γ᾽ ἄν (Bergk), and other suggestions. στῶ tpéxev—‘stop 
running’: Dem. Pil. iy. 134 § 10, οὐ στήσεται ἀδικῶν. The phrase 
is strange, though somewhat analogous to παύομαι λέγων and the like 
(Goodwin § 879). 

111. φεύγοντ᾽ ixuydiv—Nud. 167, φεύγων ἂν ἀποφύγοι: Vesp. 379, 
φεύγων, οὐκ ἀποφεύγει. Blaydes gives several instances of such 
combinations, which were plainly not unpleasing to the Greek ear. 

179. éedpovro—' the samples of libation or truce were (we may 
suppose) brought in leathern bottles, and the perfumes escaped” 
(Green). Throughout this passage the ideas of drink-offering and 
treaty are combined. 

180. *Axapvixot—‘true Acharnians?; see Thuc. ii, 20, 43 21, 3 
for the warlike spirit and importance of the Acharnians, who raised 
3000 hoplites for the war. στυπτοί- ἴτοπι root of στείβω, ‘close- 
grained’: no doubt, like the words which follow, suggested by the 
Acharnians being great charcoal-burners. For πρίνινον cf. Ves. 877, 
πρίνινον ἥθοτι ib. 383, τὸν πρινώδη θυμὸν καλέσαντες. 

181. Mapa®wvoudxat—the typical burgess-warriors, like our 
‘Waterloo-men, Peninsula-men’ (Blaydes) : so Nub. 986. 

183. τῶν ἀμπέλων- οἵ, 512; 986. The Peloponnesians had 
invaded and ravaged Attica every year since the outbreak of the war, 
with the exception of 429 and 426. Acharnae was one of the places 
which suffered most, Thue. ii. το. 

184. τῶν MOwy—for the partitive genitive cf. 805, 870 etc. 

186. οἱ δ᾽ οὖν Bowdyrwv—‘well let them shout’: Wud. 39, σὺ δ᾽ sto 
κάθευδε: Soph. Aj. 961, of δ᾽ οὖν γελώντων. 

187. ἔγωγέ dmpi—either word means yes, so pedhays We SOE 


read ἔγωγε, φημί, ‘fero, inquam’ as Brunck tansates- 


GA, 5 


] 
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303. ἐγὼ 88...ye—‘and I for my part’: d2...-ye ‘common in retort, 
when the second speaker, accepting the statement of the first, wishes to 
cap it or to bring in a consideration on the other side’ (Neil, Zy. Ap. i.): 
cf. Eg. 356, ἐγὼ δέ γ᾽ ἤνυστρον Bobs: and Shilleto on Dem. Fals. leg. 369, 
§ 102. 

As the scene concludes Dicaeopolis enters his house, and Amphitheus 
leaves the stage by the left. 


Parodos of the Chorus, lines 204—316 


204, The chorus enters from the right. It consists of twenty- 
four old charcoal-burners, vigorous indeed but without the nimbleness 
of their early days. Still they are eager in pursuit, and the trochaic 
measure corresponds to their excitement. πᾶς trov—the leader 
(κορυφαῖος) addresses his band: Ran. 372, χώρει νῦν was, ‘The double 
construction with πυνθάνου is noticeable: the genitive of the person 
questioned is of course common, and in Thesm. 619, we have τὸν ἐμὸν 
ἄνδρα πυνθάνει;; ‘do you ask about my husband? 

205+ τῇ πόλει γὰρ ἀξιον-- οἵ. 8. 

210. ἐκπέφενγ᾽--- the old men stop, finding that Amphitheus has 
escaped, and bewail the feebleness of age, so different from their 
activity in youth? (Paley). 

air. ἐπ᾽ ἐμῆς vedrqros—Vesp. 1199, ἐπὶ vebrnros: Ey. 524, ἐπὶ 
“γήρως, οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἥβη». With this passage compare the verses in the 
Wasps (230—239), where the old men who form the chorus recall their 
days of youthful prowess. 

214. ἠκολούθουν--᾿ Κερὶ up with.’ Phayllus of Crotona, like 
Ladas in after days, was a proverbial runner: cf. Vesp. 1206, τὸν 
δρομέα Φάνλλον εἷλον διώκων. Crotona sent one ship to Salamis, τῆν 
ἦρχε ἀνὴρ τρὶς πυθιονίκης Φάυλλος, Hat. viii. 47. He was an all-round 
athlete, according to the epigram which the scholiast quotes: 

πέντ᾽ ἐπὶ πεντήκοντα πόδας πήδησε Φάυλλος, 
δίσκευσεν δ᾽ ἑκατὸν πέντ᾽ ἀπολειπομένων. 

318. dodhws—‘easily, lightly’: Zhesm. 711, φαύλως ἀποδράφ: Vesp. 
656, λόγισαι φαύλως, ‘roughly’: ib. 1013, μὴ πέσῃ φαύλως χαμᾶζε. 

a18. dmewAltaro—‘stepped, or trotted off": Hom. Od. vi. 318, 
εὖ δὲ πλίσσοντο πόδεσσι. TNE γὰρ τὸ βῆμα καὶ πλίγματα τὰ πηδήματα. 
(schol.), 

220. Aaxpare(8y—meaning himse\{: Lactatddes accosng 9 Se 


scholiast was an old archon in the days οἱ Datiws- 


yo 
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where the accusative expresses duration. Here it is applied to ‘the 
space traversed,’ as in Thuc. v. 9, 6, ἔθει τὴν ὁδὸν ταύτην. 

236. dumdtjuny—Vesp. 603, ἔμπλησο λέγων: Eur. Hip. 660, μισῶν 
οὔποτ᾽ ἐμπληθήσομαι: for the form cf. Lys, 235, ὕδατος ἔμπλῃθ᾽ ἡ 
KONE: 50 κεκλύήμην, μεμνήμην etc. 


237. Dicacopolis is heard coming out with his daughter and two 
slaves to celebrate the rural Dionysia. eipnpetre—the first thing 
is the proclamation for sacred silence: Vesp. 868, εὐφημία μὲν πρῶτα 
νῦν ὑπαρχέτω. 

238. σῖγα mas—sc. ἴσθι or Exe, For πᾶς with the imperative cf. 
204: Pac. 301, δεῦρο πᾶς χώρει προθύμως. τῆς εὐφημίας. (πο 
injunction to keep silence: cf. Eur. Here. Fur: 962, ἀκοὴν ὑπειπών, 
‘first proclaiming ἄκουε was.’ ‘The Acharnians conceal themselves as 
the procession steps forth. They do not wish to hinder a sacred rite ; 
and as yet they do not know that it is Dicaeopolis who has made the 
truce. 

242. προίτω ᾿ς τὸ mpéa0ev—this is nearest the manuscript reading, 
és τὸ πρόσθεν being undoubtedly right, as in 43. For the second 
person προίθ' els (or és) which many editors have see 54 (note): 155 etc. 
‘The nominative with the article is in apposition to σύ or ὑμεῖς implied 
(Kriiger, Gr. 46. 2, 6). ἡ kavnpépos—the daughter bears on her 
head the sacred basket with the requisites for sacrifice: she now 
comes forward and places it om the altar. 

244. W dwapfépea—the ‘initiatory rite? is described in the 
following lines. 

245. ὦ pijrep—speaking to her mother, who does not appear on 
the stage but ‘hands up’ the ladle from within the house, Some 
editors however give 244 and 253—8 to the mother. 

246. @arijpos—a flat cake, παρὰ τὸ rats χερσὶν ἐλαύνεσθαι εἰς 
πλάτος. It was taken from the κανοῦς, the ¥rvos, borne by Dicaeopolis 
in the χύτρα (284), was poured over it and it was then offered on the 
altar. 

227. καὶ μὴν καλόν γ᾽ tor’—i.e. ‘well, all is now ready? “TSS 


‘procession being duly arranged Dicacopalis now prays 9 WE WSS 
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262. πρόβα---ἰο the daughter; the little procession now begins, 
the sacrifice having been diily offered. 

266. ἕκτῳ σ᾽ tra—cf. 890; the war began in the early summer of 
431, and the last celebration of the rural Dionysia, a winter feast, would 
be in 432. προσεῖπον-- οἵ welcome and greeting, as 882, 891. 
ἐς τὸν 8ijpov—this shows that the scene was changed, as noted on 173. 

269. πραγμάτων--' rpdyyara=res quae negotitm nobis facessunt’ 
(Miiller), ‘bothers, troubles’: so 757. ᾿ 

ayo. Aapdxev—Lamachus is first mentioned by Thucydides in 
424 (iv. 75, 1). He is taken by Aristophanes as a typical soldier and 
champion of the war party. No doubt his name came in well (cf. 1071), 
τάχα δ᾽ ἄν τι καὶ τοῦ οὐνόματος ἐπαύροιτο, as Herodotus says of Leon 
when the Persians sacrificed him (wii. 180). 

277. ἐκ κραιπάλης --ἰο set you right next morning: cf. Vesp. 1255, 
ἀποτίνειν ἀργύριον ἐκ κραιπάλης. εἰρήνης τρυβλίον--“ρεᾶοο, like the 
σπονδαί, being typified as wine; so 1053. 

279. ¢epddg—i.e, in the chimney corner, safe from damp; see 58 
Ad. 434) τὴν πανοπλίαν κρεμάσατον els τὸν ἱπνὸν εἴσω. φέψαλος is 
properly ἃ spark, as in 666. κρεμήσεται. ΓΈ. 808. 


280. The chorus, being now sure of their man, rush ont to stone 
Dicacopolis, the procession scattering in panic: cf. the onslaught of the 
chorus in the Riesus of Euripides (675), βάλλε βάλλε βάλλε βάλλε, θεῖνε 
θεῖνε. 

282, παῖε πᾶς-50 204, was ἕπου, δίωκε: cf. Ly. 247, παῖε παῖε τὸν 
πανοῦργον: Vesp. 486, παῖε wai’. For πᾶς some editors read παῖ for 
παῖς, like wad ai’, οὗτος, a reading which is commonly accepted 
Eq. 811. 

284. "HpdkAas—he appeals to Hercules as ἀλεξίκακος, says the 
scholiast ; adding that he raises a laugh by his care for the pot with the 
soup in it rather than for his own head. It was however a sort of sacred 
Jar, see 246: cf. Av. 43, κανοῦν Exovre καὶ χύτφαν καὶ ynpGWos 

285. μὲν obv—‘nay rather,’ ‘ no, i's you we stones? For Seay 

οἱ μὰν οὖν in modifying what goes before, sce Eq. gos tt ψὲν Sve 
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305. ἐκποδών-- “ουἱ of the case’: Eur. Med. 1222, ἐκποδὼν ἔστω 
λόγου : elsewhere in Aristophanes with words of motion, as in 249. 
The thought of the Laconians exasperates the chorus, and Dicaeopolis 
tries to change the subject. 

306. τῶν σπονδῶν dkovoar'—i.e. hear from my mouth, like 
ἀκούειν λόγον, otherwise we should expect the accusative: Dem. 
in Macart. 1051 § 2, εὐνοικῶς ἀκροάσασθαι τῶν λεγομένων. 

307. πῶς... καλῶς. μον can you say καλῶς (sc. σπείσασθαι) 
The second ἄν may be supported (see Blaydes). It is however omitted 
in R, ‘rectissime’ according to Cobet, who approves λέγοις ἐπείπερ. 
ἅἄπερ...γε, like ef γε, ‘with or without an intervening word, tends, like 
siquidem, to mean since? (Neil). 

308. οὔτε βωμός, κιτιλ.--αἱ yap συνθῆκαι διὰ τριῶν τελοῦνται" 
λόγων μὲν οἷον δι᾿ ὅρκου, ἔργων δὲ διὰ τῶν ἐν βωμοῖς θυσιῶν, χειρῶν δὲ 
ἐπειδὴ αἱ πίστεις διὰ τῶν δεξιῶν γίγνονται (schol.). Miller compares 
Eur. Med. 21, 

βοᾷ μὲν ὅρκους, ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς 

πίστιν μεγίστην, καὶ θεοὺς μαρτύρεται. 
Enemies of course are always charged with bad faith: so Punica fides, 
perfide Albion, and the like were quite proverbial expressions. Nor 
were the Athenian poets behindhand in reviling their foes: ef. Lys. 629, 
(of the Laconians) οἷσι πιστὸν οὐδέν, εἰ μή περ λύκῳ κεχηνότι : Pac. 623, 
where they are αἰσχροκερδεῖς, as in the vehement denunciation of Sparta, 
Eur. Andr. 445-52. 

309. tyxelpefa—‘are vehement against’: Thue. 
τῷ Περικλεῖ, ‘assailed’: iv. 22, 2, Κλέων πολὺς ἐνέκειτο. 

314. πόλλ᾽ &y—‘could in many ways show that there are points 
where they are even the aggrieved party’ (Green): πολλά thus goes 
adverbially with ἀποφήναιμι, but I do not feel sure of the construction. 

Tt seems more natural to take πολλά as well as ἔσθ᾽ d with ἀδικουμένουφ: 
s0 Paley, ‘some points and those not afew.’ ἔσθ᾽ é—cognate accusative, 
in certain points’: so ἔστιν ὧν, ἔστι παρ᾽ ols, ἔστιν obs, ἔστιν ἧ etc. but 
εἰσὶν οἵ. ἔστιν of is found Xen. Cyr. ii. 3, 18, and Anad. vi, 2, 6 
(see Kihner’s note). κἀδικουμένους---α good instance of καί 
emphatic, ‘actually, even’: see 309. Note that the present tense is 
used of past injuries, while the idea of wrong remains: Vesp. 1017, 
ἀδικεῖσθαι φησιν πρότερος, ‘that he has suffered an unprovoked wrong,’ 

315. τοῦτο rotmos...cl—cf. Vesp. 426, τοῦτο μέντοι δεινὸν Ay... 
μαχούμεθα, 

3:17. κἀν ye... Myey—this is not strictly logical Ww expreshons 25 SS 


59) 25 ἐνέκειντο, 
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327. ὡς ἔχω Ὑ —see Blaydes for instances of ds..., e.g: Vesp. 218. 
We have now a parody of a scene from the 7e/ephus, when the hero 
approached the Grecian camp, begging relief from the wound inflicted 
by the spear of Achilles. 

330. ἔνδον elpEas—Dicacopolis has turned to get the ‘hostage’ from 
his house, or filched it unperceived from one of the chorus; and his 
confident bearing alarms the Acharnians, “mt. r@—‘on the strength 
of what??: Vesp. 317, ἐπὶ τῷ xouiis; 

33% tovrov(—holding up a coal-basket; as Telephus in the 
tragedy seized the child Orestes to compel the Greeks to pity him. So 
Mnesilochus, Zyesm. 697, seizes a wine-skin from the women who 
are assailing him, and holds its life as security. 

335+ ὡς Garoxrev—usually explained as ‘being assured that,’ so 
Nub. 209: Vesp. 416+ cf. 325 and 333. In the latter ds may be an 
exclamation, _xéxpax@’—Vesp. 198 : Tes. 692, κέκραχϑι imper. of 
κέκραγα perf, with present sense, Blaydes thinks that we have here the 
plural κέκραχϑε τε κεκράγετε (Vesp. 415), like ἄνωχθε Hom. Od. xxii. 4272 
but the singular is quite in place, as in 366. 

336. ὁμήλικα révBe—the old coal-basket (schol.). ‘Will you then 
after all destroy my dear old coal-loving mate here?’ The basket is 
ὁμῆλιξ or FE as having begun its basket life with the Acharnian’s 
collier life’ (Green). For the absence of the article cf. 454, ete. and see 
note on 130. 

338. τόν τε Aak.—‘and (say) with regard to the Lacedaemonian, 
that’ etc. The reading is uncertain; but the position of τὸν Λακεδαιμόνιον. 
shows that it is most likely the subject of the following clause with ὅτε: 
for the construction cf. 117: 375. τῷ tpémy—‘to your temper” 
(bent, or character). Miller (with Enger) has ry τρόπῳ, ‘in some way? 
Otherwise we have 6 τι τῷ τρόπῳ σοὐστὶ φίλον, ‘even of the Lacedaemonian 
himself say whatever suits your humour’ (Green). 

343. ὅπως μή.. ἐγκάθηνται-- ὅπως (μή) with the future is common 
in Aristophanes, e.g. 955. Here with a present indicative it expresses a 
suspicion and apprehension concerning a present ground of fear, ‘I am 
afraid they now have stones hidden somewhere in their cloaks’; see 
Goodwin § 282. dyxdQqvrar—lurking in ambush, as it were. 

344- &xoéracrar—sc. ὁ τρίβων, the leader speaking for the rest. 

345. μή μοι πρόφασιν --Λἰμό. 84, μή μοί γε τοῦτον τ εν». WSs 
μή μοί γε μύθου». βέλος ‘ tragoediam sapit* (Miller) + ci. Vest~ 
O15. 

346. ἅμα τῇ στροφῇ--χορεύουσιν ἅμα (schol.)3 is pr SS 
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364. ἧπερ---- ὥσπερ, καθάπερ. Blaydes renders τὴν δίκην ‘ius- 
titiam?; but it is rather the trial of the issue as proposed by 
Dicaeopolis. 

366. ἰδοὺ, @aeai—Dicacopolis brings the block: cf. £7. 997, ἰδοὺ, 
θέασαι, where Cleon produces the oracles. 

67. οὑτοσὶ ruvvovroct—=‘this little fellow here’: wb. 878, 
παιδάριον τυννουτονί, ‘only so big,’ δεικτικῶς (schol.): Ran. 139, ἐν 
πλοιαρίῳ τυννουτῳί, ‘no bigger than that.’ 

368. ἀμέλει--- -- ἐπ truth,’ ‘rest assured’ (Blaydes), with an 
assertion, as in Wud. 422 and 488. οὐκ ἐνασπιδώσομαι. 
‘enshield myself? (Paley): οὐ παρασκευάσομαι ἐπιπολύ, as the scholiast 
explains. 

370-5- τὰ atte τ' αὖ--' the country people are so con- 
ceited that any praise, however exaggerated, of the mother city delights 
them ; and the old citizens are so crabbed and cross that one is pretty 
certain to be condemned by them jn the law-courts if one says a word 
against Athens’ (Paley). 

373. καὶ δίκαια κἄδικα. Δ᾽. 256, κεκραγὼς καὶ δίκαια κἄδικα : 
νὸς 99, λέγοντα νικᾶν καὶ δίκαια, κἄδικα, We use the disjunctive 
ες: ‘right or wrong.’ 

dmepwohspevor—so Creon inveighing against soothsayers 
Goan’ D Seem 


τῶν σ᾽ ὑπαὶ γένους 

ἐξημπόλημαι κἀκπεφόρτισμαι πάλαι. 
Cf. Pac, 633, τὸν τρόπον πωλούμενος τὸν αὐτὸν οὐκ ἐμάνθανεν : Plant, 
Bacch, iv. 6. 16, 0 stulte stulte, nescis nune νεηΐγε te: cf. Shakespeare, 
Rich, IIL. v. 3, 305, ‘Dickon thy master is bought and sold,’ 

318. τῶν τ᾽ αὖ yepévrev—i.e. the dicasts, before whom he might 
be dragged by Cleon. Here and in 377 Dicacopolis speaks for the 
poet himself. 

316. βλέπουσι. δακεῖν---'Ἰοοῖς to, long for’: so Vesp. 847, τιμᾶν 
βλέπω. δάκνω is not uncommon in the sense of hurting or galling; cf. 
3253 Vesp. 778. 

311. αὐτός τ᾽ éuavrév—For the construction cf. Vud. 145, 

ἀνήρετ᾽ ἄρτι Χαιρεφῶντα Σωκράτης 

Ψύλλαν ὁπόσους ἄλλοιτο τοὺς αὑτῆς πόδας. 
ὑπὸ Κλέωνος &rafoyv—Aesch. Pronz. 1041, πάσχειν κακῶς ὑπ᾽ ὀχθρῶν t 
50 κακῶς ἀκούω, πληγὰς λαμβάνω, and other such virual yossves we 
constructed with ὑπό or πρός : αἰσθόμενος ὑπ᾽ airopbduy is Woe reas, 
of all the manuscripts, Thue. v. 2, 2. 


πον 
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Hom. 2, v. 845, ᾿Αθήνη | δῦν᾽ “Αἴδος κυνέην μή μιν ἴδοι ὄμβριμος “Apns: 
cf. Hes. Scut. 227, "Αἴδος κυνέη νυκτὸς ζόφον αἰνὸν ἔχουσα : Plat. Rep. 
612 5, ἐὰν ἔχῃ τὸν Τύγου δακτύλιον καὶ τὴν "Αἴδος κυνῆν. 

391. Σισύφου--οπι. 1. vi. 153, Σίσυφος, ὃς κέρδιστος γένετ᾽ 
ἀνδρῶν, ‘the craftiest of men’: so Aeschines calls his great rival ὁ 
Σίσυφος ὅδε (Fals. leg. 254 § 33). Hence Hor. Sat, ii, 3, 21, vafer ille 
Sisyphus. 

392. ἀγὼν ofros—the trial or debate is a regular feature in the 
Aristophanic comedy. It comes in between the farodos of the chorus 
and the parabasis: cf. Vesp. 538. It marks the turning point in the 
play, and usually ends in establishing the poet’s views and demolishing 
his opponent's. 

393» ὥρα 'orw...daBetv—so Vesp. 346, ὥρα σοι ζητεῖ 
ητεῖν σοι ete. 

394- βαδιστέ᾽ torly—cf. 480: Λίμό. 727, οὐ μαλθακιστέ᾽ ἀλλὰ 
περικαλυπτέα. See Classen’s note on the use of the impersonal neuter 
plural by Thucydides (i, 7, 1, πλωιμωτέρων ὄντων). ὡς Ἐὐριπίδην-- 
some change in the scenery is now perhaps made and the house of 
Euripides is shown ; see however note on 174- [ἢ the following scene 
we have a tissue of tragic parody and Euripidean phrase. Aristophanes 
has the happiest touch in making fun of the poet’s mannerisms and 
subtleties of style and in burlesquing his tragic situations. 


Ὁ 648; ὥρα 


305. παῖ wat—Ran. 37, παιδίον, παῖ, ἡμὶ, παῖ, when Dionysus is 
calling on Heracles. The servant is called Cephisophon in the manu- 
scripts and scholia, as the slaves in the Kiights were called Nicias 
and Demosthenes. Cephisophon was an actor, and (some say) assisted 
Enripides in writing: see Ram. 944, 1408. 

396. οὐκ ἔνδον x.r.A.—cf. Eur. Alc. 521, ἔστιν τε κοὺκ ἔτ᾽ ἔστι 
Or. G04, ᾿Αργεῖος οὐκ ᾿Αργεῖοτ : Troad. 1223, θανεῖ γὰρ οὐ θανοῦσε 
see Blaydes for many other passages. 

398. ὁ νοῦς μὲν ἕξω. there is severe satire in the notion of aman ὟΣ 
composing tragedy while his mind is far away’ (Paley), ἐνλλέγων--- 

Ran. 849, ξυλλέγων μονῳδίας: ib. 841, στωμυλιοσυλλεκτάδη : he is not 
even allowed originality. ἐπύλλια.---' versicles,’ a conernpuasas Soo 
mitives Pac 592: Ran. 942. 

390. ἀναβάδην.---“ upstairs’ as the scholiast exp\ans, 


ox St WS 
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a cripple-monger (χωλοποιόν), as well as a beggar-maker and a rag- 
stitcher, Ram, 842 sq., cf. ib. 1063. ποιεῖς. ἐς, ἐν ποιήσει. 

415. τοῦ παλαιοῦ δράματος. “οἵ that old play of yours,’ se. the 
Telephus (Blaydes); see note on Vesp. 449, τοὺς βότρυς = ‘those 
grapes.” The Zelephus was first represented in 438, 13 years back. 
Instead of τοῦ, rov is read by some, but it does not suit the sense so 
well, for Dicaeopolis had his eye already on a particular set of rags. 

416. ῥῆσιν paxpdv—the poet being given to long prologues and 
long speeches. 

418. τὰ mota—see note on 963 Olvets—Ocneus king of 
Calydon was driven in old age from his throne. 88(—pointing to 
ἃ suit of rags in which Oeneus had appeared. 

419. ryevifero—i.e. on the stage. 

421. τυφλοῦ Polvikos—according to the legend that Phoenix was 
blinded by his father Amyntor whom he had offended ; his sight was 
afterwards restored by Chiron. 

423. AaxlSas...méwkov—Aesch. Pers. 835, λακίδες ἐσθημάτων: 
Choeph. 28, ὑφασμάτων λακίδες. 

424, ἀλλ᾽ —generally ‘asking a question in hope of a negative 
answer’ (Neil on ΕΖ. 953). Here however it suggests mere doubt 
and expectation; and so I think in Plat. Gorg. 447 A, while in 
Vesp. 8, we have a question of surprise and expostulation. 

418. πτωχιστέρου- ἴτοπι πτωχός, ‘wohl nur komisch’ (Kriiger, 
Gr. 23. 1, 8), 50 λαλίστερα (Ran, gr): also from substantives in ns 
ποτίσταται (Thesm. 735), κλεπτίστατος (Plut. 27). Sophocles makes 
the Greeks leave Philoctetes, ῥάκη προθέντες βαιά (Phil. 274), and 
generally depicts him in a state of discomfort which Euripides could 
scarcely have surpassed. 

428. οὐ Be\epodévrms—Dicacopolis by a sort of attraction ‘echoes 
the word in the same case’ (Green): so Τήλεφον below. κἀκεῖνος--- 
‘ille quem dico’ (Blaydes), ‘my man.’ —_-mporairy—the regular word 
for begging, so 452. Bellerophon was lamed by his fall from Pegasus, 
‘on whose back he tried to go up to heaven, and it would seem that he 
-was represented by the poet in misery and rags. 

434: μεταξὺ τῶν Ἰνοῦς. 1.6. between (the rags of Thyestes and) 
Ino's: so Av. 187, ἐν μέσῳ γῆς (sc. καὶ οὐρανοῦ): cf. Thuc. ili. 51, 3, 
ἐς τὸ μεταξὺ τῆς νήσου (καὶ Nuzaias): and Shilleto’s note Dem. Fa/s. 
leg. 392 § 181, τὸν μεταξὺ χρόνον τοῦ ἀπολαβέν. We fd Ὅλο w ove 
of the poet’s ‘sallow heroines,’ Vesp. 1414. 

438: Biérra—holding the ragged vesture ἴον of Wes wy SSS 


an Ὁ 


ae 
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word comes to mean greedy and niggardly and so poor and shabby ; 
hence the scholiast’s explanation ταπεινὸς κόλαξ,  Avwapdv—‘obnixe 
petens? (Miller). 

458. @mvp(Siov—Paley and Merry understand a sort of wicker- 
work lamp-shade with a hole burnt in it; but 469 rather suggests an 
ordinary basket damaged by accident. 

484: WAkxous—Pac. 528, ἐχθροῦ φωτὸς ἔχθιστον πλέκο. χρέος 
is here used for need=xpela. 

451: ὥσπερ ἡ μήτηρ--ἐες 478. 

458. μάλλά- ες, μὴ (τοῦτο λέξῃε) ἀλλά, “Ὁ no! but’: cf Ran. 
103, 748, 752, μάλλὰ πλεῖν ἣ μαίνομιαι. Less easy to explain is μή with 
the indicative to express emphatic defiial after an oath, which occurs 
Av. 195: Eccl. 1000: Lys. 917 (μὰ τὴν ᾿Αφροδίτην... μὴ ἐγώ σε ἀφήσω): 
so Hom, J. x. 330 etc.: see Monro’s Hom. Gr. § 358. 

459. korvMoxtoy—‘a little cup with the lip (rim) knocked off. 

460. 0lpov—like ope ‘be off? ; Plut. 598, 6t0. 

461, οὔπω x.7.A.—Mitchell understands this line of the bad 
morality which the poet taught: Blaydes, with the scholiast, refers it to 
his dreary characters, ‘molestiam suam eo excusat Dicaeopolis quod 
molestus ipse sit Euripides’ Does οὕπω suggest a veiled threat of 
coming castigation, while the words are seemingly innocent, ‘you don’t 
know yet what harm you are doing? (by refusing me) ?_ 

464. τὴν cpaye8lav—all my tragedy,’ its essence being its 
‘beggarly properties and externals; ch 470. 

465. ravrmvl—sc. τὴν χύτραν. For the line cf. Av. 948, ἄπελθε 
τουτονὶ λαβών, IL. ἀπέρχομαι. 

469. ἰσχνὰ φνυλλεῖα. τὰ ἀπολεπίσματα τῶν λαχάνων (schol.), refuse 
outside leaves. 

470. ἰδού cor—‘there, take it’: ἰδού is practically an adverb and 
80 accentuated. 

472. οὐ ϑοκῶν K.7.h.—from the Oeneus, according to the scholiast, 
or the 7elephus. The κοίρανοι are the Greek chieftains to whom the 
hero in disguise addresses himself; and thus Euripides is complimented 
by calling him a prince. 

474+ ἐν Gmep—Av. 1677, ἐν τῷ Τριβαλλῷ πᾶν τὸ πρᾶγμα: Lys. 32, 
ἔστ᾽ ἐν ἡμῖν τῆς πόλεως τὰ πράγματα: Thuc. i. 74» 1, ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν 
Ἑλλήνων τὰ πράγματα ἐγένετο. 

418. oxdyBixa...pnrpdev—Aristophanes is always ἰδοῦσα, Ὡς 
Euripides as ‘the son of an herb-seller? nay more a πόδες KWAN 

Potherbs: see Thesm. 387, τοῦ Ἑὺριπίδου τοῦ τῖρ NayovowSNT OS™ 
.--- 
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Jowett on Thue. iv, 112, 1, ἐμβοήσαντα -- ὃς ἐνεβόησε. In ἅττ᾽ ἀν 
αὐτῇ σοι δοκῇ Miiller sees an allusion to the irrelevance οἵ the poet’s 
style. 

480. ἄγαμαι KapSlas—‘well done, heart!?: Av. 1744, ἄγαμαι 
λόγων : Eur, Rhes. 2148, ἄγαμαι λήματος : Dem. de Cor. 296, § 204 τίς 
οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν τῆς ἀρετῆς; 

495. τρέμει-- ΚΦ. 265, τρέμων τὰ πράγματα : Soph. Oed, Col. 256, 
τὰ ἐκ ϑεῶν τρέμοντες. 

491. μή μοι K.7-A.—the scholiast quotes from the Zelephzs, 

μή μοι φθονήσητ᾽, ἄνδρες “Ἑλλήνων ἀκροί, 

εἰ πτωχὸς ὧν τέτληκ᾽ ἐν ἐσθλοῖσιν λέγειν. 
‘The speech of Dicaeopolis is doubtless a parody throughout of a famous 
ῥῆσις in the Zelephus, in which he pleaded his cause before the Greek 
chieftains, These ῥήσεις were recited at banquets, even, it would seem, 
after a family dinner (V5, 1365), so the audience would be able to 
follow and appreciate the parody’ (6). For the use of φθονῶ cf. Lys. 
649, εἰ δ᾽ ἐγὼ γυνὴ πέφυκα τοῦτο μὴ POoveiré μοι: Ly. 580, μὴ φθονεῖθ᾽ 
ἡμῖν κομῶσι. 

498. %rara—' then,’ i.e. though πτωχός: cf. 126: Av. “0. Does 
the repeated mention of the speaker's beggarly state, as in 558 and 578, 
suggest that the humbler citizens were overawed by the powerful war 
Party? 

gor. Saved μέν--- Λιμό. 1462, πονηρά γ᾽, ὦ Νεφέλαι, δίκαια δέ. 

503. ξένων wapévrwv—the Babylonians being performed at the 
Great Dionysia, about the end of March, when the allied cities paid 
their tribute and numbers of strangers were in Athens, 

504. atro(— by ourselves, alone’: Thesm. 472, αὐταὶ γάρ ἐσμεν: 
Vesp. 255) ἄπιμεν οἴκαδ' αὐτοί. οὑπὶ Anvaty τ᾽ ἀγών --ἰΐς is the 
Lenaean contest. ἐπί--ἰ.ο. ‘at’: Dem. Meid. 517, § το, ἡ ἐπὶ Ληναίῳ 
πομπὴ καὶ οἱ τραγῳδοὶ καὶ οἱ κωμῳδοί, ‘The Λήναιον was ἃ large precinct 
surrounding a temple in the valley on the S.E. side of the acropolis 
close to the Dionysiac theatre ; where the plays were performed. ‘The 
sacrifices and other ceremonies would take place in and before the 
temple of Dionysus Lenaeus’ (6). 

507. περιεπτισμένου---' cleared from the husks,’ or, as Paley 
understands it, cleared from straw, etc. i.e. free from the foreign 
visitors. If the following line be genuine it would seem that he wo 
does not imply the removal of all the chaff. 

508. τοὺς γὰρ μετοίκους ἄχυρα. x.td—\here 1s Oo bose ἫΝ 

suppose that the μέτοικοι who were resident WW Niners SSS 
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‘appeal to Sparta, while negotiations were still on foot, the death of an 
Athenian envoy Anthemocritus was laid to the charge of the Megarians, 
Thereupon, on the motion of Charinus, a new decree was made against 
them in the severest terms : this may have been in 432. Plutarch adds 
that the Megarians disclaimed the envoy’s murder, and in later days 
cited Aristophanes, χρώμενοι τοῖς περιβοήτοις καὶ δημώδεσι τούτοις ἐκ τῶν 
᾿Αχαρνέων στιχιδίοις, to show that Pericles and Aspasia forced on the 
war from personal hostility. 

515. οὐχὶ τὴν πόλιν AMéyo—‘not the state, mind you’; for it was 
for ‘disparaging the state’ (503) that he had been attacked (Green), 
‘He wishes also to show that it was personal spite which brought on the 
war, 
811. dvBpdpia—cf. ἀνθρωπάριον (Plut. 416), Here the diminutive 
is contemptuous, like ἀνθρώπιον, which is more common, and dy3piov 
(Pac. 51). mapaxexoupéva—'ill-struck,’ like counterfeit coin, ‘ill 
minted’: cf. Ran. 731, τοῖς πονηροῖς χαλκίοις (coppers), χθές τε καὶ πρώην 
κοπεῖσι τῷ κακίστῳ κόμματι : Lucian adv. indoct. 49 (58), 2, ὅσα κίβδηλα. 
καὶ νόθα καὶ παρακεκομμένα. 

518. παράσημα-- spuriously stamped’: Dem. Zimocr. 766 8 213, 
νόμισμα παράσημον: id, de Cor. 307 $242, παράσημος ῥήτωρ. παράξενα. 
—'false and foreign’; aliens, to drop the metaphor, in the guise of 
citizens, Charges of ξενία or usurping the rights of citizens were 
frequent: see note on Vesp. 718, ξενίας φεύγων : Ar. Rep. Ath. 80, 35 
γραφαὶ ξενίας. 

819. χλανίσκια--' οἵ, Xen, Mes. ii. 7, 6, Μεγαρέων οἱ πλεῖστοι 
ἀπὸ ἐξωμιδοποίας διατρέφονται. The mountains near Megara afforded 
abundant pasturage of sheep. Wool was therefore cheap. The cloaks 
were of a common kind, the same as those mentioned Pac. 1002, 
δούλοισι χλανισκιδίων μικρῶν, among the goods which peace would 
allow to be imported’ (Ὁ). 

511. χόνδρους &Aas—salt in lumps; so Elmsley for χόνδρους ἁλός, 
Rhaving χόνδρας ddas. ‘There are still extensive salt pits by the sea- 
shore near Megara, as in Pliny’s time (Δ᾽, Hist. xxx1. 7, 41)? (0). 

522. ταῦτ᾽ ἦν K.7.A.—‘all this (the informers asserted) was 
‘Megarian and had been sold (in an Athenian mart) that very day.’ 

Or do the last words mean, ‘and it was forthwith sold’ (as confiscated 
property), the pluperfect implying the prompt completion of the act 
(see 542)? 

232. émxdpia—local’ or ‘ordinary; cf. 832. ἢ 

525. μεθυσοκότταβου. ε mention of the xorra}ors SPWSVSS 
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republican. style; like ‘Lyons made war on Liberty: Lyons is no 
more.’ 

5338. BéSqv—by inches,’ like the Latin pedetemptim, of which the 
prevailing use is metaphorical (Green). 

538. οὐκ ἠθέλομεν κι τι λ.--οἴ, Thuc. i. 139, 2, of δὲ ᾿Αθηναῖοι 
οὔτε τἄλλα ὑπήκουον οὔτε τὸ ψήφισμα καθήρουν : also the words of 
Pericles, ib. 149. 7. Beopévav—se. αὐτῶν, Goodwin § 848. 

540. ἐρεῖ τις, οὐ xpiiv—from the Zelephus again, like 543 
and 565. 

841. φέρ' εἰ x.7.A.—the sense of the passage is plain enough : 
‘Would you not have resented promptly the slightest injury to your most 
insignificant dependency? But ἐκπλεύσας σκάφει combined with 
φήνας is ἃ little obscure, causing Miiller to read κλέψας, and Meineke 
sivas ‘quem blandimentis demulsum ad se allexerat’; while other 
editors propound sundry other rather absurd conjectures. C, however 
says: ‘It is difficult to conceive that any transcriber would have altered 
the common word κλέψας to the rarer φήναν, I take the text to be 
perfectly genuine and the explanation to be this: Before a foreign vessel 
was allowed to unload her cargo, or even moor alongside the quay, 
a custom-house officer went out in a boat and examined the cargo to 
ascertain the amount of duty payable by the owner. If he found among 
the cargo any article not included in the bill of lading, he had a right 
to denounce it as contraband, seize and sell it, If he exceeded his 
powers, the injured owner would appeal to his country for redress.’ 
Dr Merry gives the same view as approved by Dr Reid. This makes 
sense at any rate: if it be not accepted, Blaydes’ original suggestion 
ἐσπλεῦσαν σκάφει, ive. ‘brought into (a Peloponnesian) harbour,’ is 
tempting, ἐσπλέω being often used of things imported; e.g. Thuc. 
iv. 27, 1, σῖτος τοῖς ἐν τῇ νήσῳ ἐσπλεῖ. Blaydes now proposes ἐσπλεῦσαν 
σκάφος.. Κύθνιον ἢ Σερίφιον, had confiscated a smack from Cythnus or 
Seriphus,’ But this would have been a serious offence instead of a comic 
absurdity, which is what is meant. 

844. drjvas—for φαίνω in the sense of informing against, see 784, 
ete. Σεριφίων--' belonging to a Seriphian.’ Seriphos was a small 
barren island, near the coast of Attica: its insignificance became 
proverbial; ef. the well-known story of Themistocles and the Seriphian 
Plat. Xep. 330 A; Cic. Sen. 3, 8 (see Shuckburgh’s note}. 

843. Kadijo0’'—imperfect, κάθησθε being present. “Tre Wwogese 
ἦς ἐκαθήμην or καθήμην (the only tragic form): Eccl. yor, wo8wwt9 LS > 

chorus). See Veitch, or Kriiger’s Grammar 8, 6, \—> 
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words, though the run of the line inclines one to take the genitives 
separate, like the others in the passage. vyhdpwv—the sound of a pipe 
or whistle, or (some say) the whistle itself. 

358. τὸν δὲ Τήλεφον x-r.A.—another quotation from the play. 
“Don't we suppose Telephus (the Spartans) would? Then we must 
indeed be senseless.? 


557. The chorus now divides, half siding with Dicaeopolis and half 
against him. &AnQes—note the change of accent when the word is used 
as an indignant exclamation. dmlrpywre—so Pac. 1236: Plut. 275, 
ὡς σεμνὸς οὐπίτριπτος. 

558. For λέγειν with double accusative οἵ, var. lect. 338: Zecl. 
435) Ὑυναῖκας πόλλ᾽ ἀγαθὰ λέγων. 

560. xal...ye—‘yes, and all he says is just’: cf. 798; Ran. 183, 
νὴ τὸν Ποσειδῶ κἄστι y ὁ Χάρων οὑτοσί. 1 think that there should be 
no comma after Πυσειδῷ, as the affirmation belongs to the whole 
sentence. In such cases γε either stands as here or precedes the oath, 
as Vub. 135, ἀμαθής ye νὴ Al’, 

508. ἀλλ᾽ οὐδὲ xalpwy—‘he shan’t say it with impunity, either’; 
οὐδέ = ‘also not’ as often. οὔτι however is supported by Ran. 843, 
ἀλλ᾽ οὔτι χαίρων αὔτ᾽ ἐρεῖς, and other passages. The hostile half- 
chorus now rush to attack the speaker; but are stopped and held 
back by the others. 

564. οὗτος σύ K.7.A.—Eg. 240, οὗτος, τί φεύγεις; οὐ μενεῖς; Av. 
θενεῖς--Θείνω is an old word which ‘occurs out 

of tragedy only in comic verse’; see New Phrynichus p. 10. 

565. ἀρθήσει- ἃ metaphor from wrestling, ‘sublimis rapiere? 
(Miiller) : the scholiasts say καταληφθήσῃ, ‘you shall be seized,’ and 
καταβληθήσῃ; cf. 57%. 

566. ἰὼ Adpax’—see 270, βλέπων ἀστραπάς οἵ, 254: Plut. 328, 
βλέπων ἄντικρυς “Apr. 

567. γοργολόφα --' grim-crested’ or ‘Gorgon-cretel? “Woe ek 
of Lamachus, as we shall see, was a special terror to DacoySss, 8 
well as the shield which bore a Gorgon’s head. aves se 2 FS" 

tecting deity. 
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Meineke read οὐκ οἶδα. A. was; while Blaydes suggests οὐκ οἶδ᾽ ἔτι. 
(or ὅ 74). 

585, τὴν poppova—Pac. 474, οὐδὲν δεόμεθα τῆς σῆς μορμόνον, also of 
Lamachus’ Gorgon-shield. Dicaeopolis may have feared being turned 
into stone. 

583. tmrlay—so as to hide the head; then it strikes Dicaeopolis 
that the hollow of the shield might serve as a basin. 

585. τουτὶ πτίλον vot—giving him one feather from the plime: 
Pac, 236, οὗτοσί σοι κόνδυλος. πτίλον is properly the down or small 
under feather. 

388. πτίλον γάρ éerw—in the manuscripts and in most editions 
Dicaeopolis asks the question πτίλον γάρ ἐστιν; ‘this a plumelet?? 
staring in amazement at some enormous burlesque of a feather, as 
Merry puts it, which Lamachus has handed to him. Another view is 
that Lamachus tries to stop Dicaeopolis, crying out in horror, ‘Why, 
it’s an ostrich feather? (cf. 110$), but is interrupted in his turn. So 
Miiller, Meineke, etc. arrange the line. 

589. κομπολακύθου- ἰδ verb ἐκομπολάκουν, from κόμπος and 
λακεῖν, occurs Ran. 961. The scholiast also connects the word with 
λήκυθος, as blown out and as giving empty sound. 

590. TeOvrifs—see note on 325. Here the manuscripts have 
τεθνήσει or τεθνήξει, but most editors adopt the active. 

891. οὐ κατ᾽ toxiv—‘ this is not a case for (in accordance with) 
force,’ but argument. Aesch. Prom. 212, οὐ κατ᾽ ἰσχὺν.. δόλῳ δέ: so 
Hat. iv. 201, οὐ κατὰ τὸ ἰσχυρὸν aiperol: cf. 622. Miiller follows 
Meineke in reading κατ᾽ ἰσχὺν codoriv, meaning ‘you have not the 
power’ (to kill me), since half the chorus back Dicaeopolis: or possibly, 
‘it is not worthy of your prowess to kill a little fellow like me? 
{τυννουτοσί, 367), as Paley suggests. 

592 ἀπεψίλωσας. “' why don’t you strip off my (suppliant) rags?? 

595- σπουδαρχίδης- “σπουδάζων περὶ dpxds: ‘no place-hunter’s 
son’ (Green). The other patronymics explain themselves. 

598. κόκκυγές γε tpeis—' yes, two or three boobies’; ἄτακτοι καὶ 
ἀπαίδευτοι, as the cuckoo ἅμουσόν τι φθέγγεται (schol). Ten orparn- 
vol were elected yearly; it would seem that the appointment was very 
casually bestowed. 

600. ἐν ταῖς rdfeoww—‘in the ranks’: plural because different men 
had different posts. 

601. οἷος o¥—the manuscripts have οἵους σύ, which Mex reais, 
There are various instances of such construction accowiy LO WANA 
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612. τί δ᾽ ᾿Ανθράκυλλος--5ο Reiske for τί δαὶ Δράκυλλος; all 
these names having an appropriate meaning. 

614. ὁ Κοισύρας--οπε Megacles, according to the scholiast; and 
some particular young noble may be meant. The editors however doubt it. 
‘Megacles was a frequent name in the great family of the Alcmaeonidae, 
and Coesyra is the typical haughty dame: see Nub. 46, 48, 800, 815. 
Many detect an allusion to Alcibiades, but we do not know of his being 
in debt or difficulties. 

615. ὑπ᾽ épdvov—pavos is any contribution; and the scholiast 
holds that the young men in question were behindhand in paying some 
rate or impost, or perhaps their share of club-money. The meaning 
may perhaps be that their friends had raised a subscription to pay their 
debts, and not getting their money back, and perhaps fearing further 
calls, were anxious to get rid of them. 

616. ἀπόνιπτρον---ἰτιγ water (cf. ἀπονίζω) thrown out of the 
windows in the evening: cf. Iuy, iti. 277, ‘patulas defundere pelves.’ 

617. ἐξίστω.---" out of the way,’ a waming to passers by to look to 
themselves. So the young men are advised to clear out, their friends 
thinking it best to get them some appointment in foreign parts. Some 
take it asa call to give up their property to their creditors, ἐξίστασθαι. 
τῆς οὐσίας, but it may be doubted if they had any. 

For the form = ἐξίστασο cf. Αἰεὶ. 737, ἴστω : Soph. Phil. 893, 80 
ἐπίστω frequently. 

618. ὦ Sqpoxparla—Av. 1570, ὦ δημοκρατία, ποῖ προβιβᾷς ἡμᾶς 
ποτε; There the speaker is exclaiming against the political evils of 
democracy; here he is inveighing against one whose impertinent 
freedom is intolerable, ‘Is this what liberty and equality have 
brought us to?? (Merry). 

619. ἐὰν μὴ... Adpaxos—this imputation of greed and favouritism 
is grossly unjust to Lamachus, who according to all testimony was 
brave and capable, but neither rich nor well-connected. See Plut. A/e. 
¢. 21. The chorus are all now convinced by the personal appeals they 
have heard. They want no help from Lamachus, whom they have just 
summoned so earnestly; and he turns his back on them in contempt. 

620. ἀλλ᾽ ofy—‘well, any how.’ ἐγὼ pév—'I for my part,’ what- 
ever others may do. 

622. -welotor—sc. στρατοῖ», κατὰ τὸ καρτερόν. οἵ. 592. 

623. 88...ye—see 203. 

615. πωλεῖν, πρὸς &ué—'to sell and trafhe with me Wot WAL 

Zamachus’: cf. 722. πρός is used in all sorts of persona tashonsy atk 
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of the poet's in belauding himself or complimenting the Athenian 
audience. ‘This is the first time, he says, that he has been obliged to 
come forward in his own defence. 

630. διαβαλλόμενος «.7.A.—see 377 and 502. ταχυβούλοις... 
peraPothovs—witness the decree to exterminate the people of Mytilene 
and its reversal next day, Thuc. iii, 36 sq. ‘This was in 427. Cf. 
Eccl. 797, 

ἐγῷδα τούτους χειροτον οὔντας μὲν ταχύ, ὁ, 
ἅττ᾽ ἂν δὲ δύξῃ ταῦτα πάλιν ἀρνουμένουτ. 

631. κωμῳδεῖ τὴν πόλιν--- Κι. 751, ἀνθρωπίσκους κωμῳδῶν. 

632. ἀποκρίνεσθαι.- 50 we speak of answering a charge; ‘at my 
first answer (ἀπολογίᾳ) no man stood with me." 

638. πολλῶν ἄξιος ὑμῖν --ἰ.6. at your hands: Pac. 918, πολλῶν yap 
ὑμὶν Gos, followed by a participle as here: so Eur, Hee, 309, ἡμῖν δ᾽ 
᾿Αχιλλεὺς ἄξιος τιμῆς... θανών K.7.Ne 

634. ἐενικοῖσι--ἀλλοτρίοις, or τοῖς ἀπὸ τῶν ξένων πρεσβέων λεγο- 
μένοις (schol.) ; possibly meaning the persuasive speeches of Gorgias, 
who, as we learn from Diodorus, accompanied the embassy from Leontini 
to Athens in 427 (Thue. iii, $6) and mightily impressed the people with 
his strange tricks of oratory {τῷ ξενίζοντι τῶν λόγων), Diod. xiii. 54. 

6358. ἥδεσθαι Owmevopévous—Lg. 1115, θωπευύμενος χαίρεις K.7.d- 
(spoken to Demus). avvowoMras—formed like pexporoNlrus, Ey. 
817: διαδρασιπολίταν, Ran. 1014. χαῦνος means puffed up and 
conceited, rather than easily gulled, as Lid. and Scott understand 
the word. 

637. Voorepdvovs—we have Pindar's dithyrambic fragment, 5 ταὶ 
λιπαραὶ καὶ ἰοστέφανοι καὶ ἀοίδιμοι, "EXAados ἔρεισμα, κλειναὶ ᾿Αθῆναι 
δαιμόνιον πτολίεθρον : concerning which Isocrates tells us that the people 
in their delight at this praise made Pindar a πρόξενος and bestowed on 
him 10,000 drachmae. See Neil om Zy. 13233 ‘every word,’ he says, 
seems to have been treasured and quoted in Athens for centuries.” 

638. ἐπ᾿ &xpav—' you sat on the tips of your tails’; you could 
hardly keep your seats, as Mitchell puts it. 

639. swodumeboas—Vesp. 610, τὸ γύναιόν μ᾽ ὑποθωπεῦσαν. λιπα- 
Ράφ- [δε special epithet of Athens though sometimes given to other 
cities ; see Neil on Zy. 1329. It is said to refer to the rich gift of the 
olive; but it might suggest the bright air of Attica, or the shining, 
Duildings of the city. ἜΗΝ 

640. ηὔρετο πᾶν dv—iterative use of ἂν with Whe WupEted WSS 

tive} see note on Vesp. 269, and Goodwin 4162s cts Nuby αὔθ 
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‘Athenians. If the Spartans got Aegina, the poet would be transferred. 
with the island, and Sparta would have his services. 

655. ἀλλὰ. μή ποτ᾽ depii@"—* but do you never let him go, since 
his ridicule will be just,’ and therefore salutary (630). There is no 
difficulty in the cognate construction ; which resembles βοηθεῖν τὰ δίκαια 
and the like. 

637 sworetvoy—‘holding out,’ promising: Thue. viii. 48, 1, ὑποτεί- 
vovros αὐτοῦ Τισσαφέρνην φίλον ποιῆσειν. oBovs—e.g. for attending 
the law courts and assembly, payment for which duties was begun or 
increased by the demagogues of this time. 

658. KardpSav—‘bespattering you’ with praise, or promises (schol.)« 


659—664. The μακρόν or πνῦγος, so called because it was uttered 
in one breath (ἀπνευστῇ and nearly choked the reciter. In subject it is 
always closely connected with the preceding anapaests; e.g. Vesp. 
10g1: in Zy. 547 the sense goes on without a break. 

659. πρὸς taira—in face of this, ‘therefore’: so the πνρῦγος 
Pac. 765, πρὸς ταῦτα χρέων K.7.d.: Soph. Aj. 971, πρὸς ταῦτ᾽ ᾽Οδυσσεὺς 
ἐν κενοῖς ὑβριζέτω: El. 820, ete. These lines are from Euripides 
(Frag. 974) except that the original runs πρὸς ταῦθ᾽ 8 τι χρή..., and 
concludes κού μή ποθ᾿ ἁλῶ κακὰ πράσσων. They became proverbial 
and are often cited, eg. twice by Cicero, Zp. Avs. vi. 1, 8 (partly), 
and viii. 8, 2. 

wadapdeto—Nub. 176, τί ἐπαλαμήσατο; Pac. 94, with τόλμημα, 
νέον. 

661. τὸ γὰρ eb—Aesch. Ag. 159, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 

662. kod μή ποθ᾽ ἁλῶ- ᾿ς construction is not uncommon in 
Aristophanes, e.g. Pac. 1304: Av. 461+ 

663. περὶ τὴν πόλιν - οἵ. 696. 


665---675. The chorus now pass from vindicating the poet-to com- 
plaints of their own wrongs. They begin with an invocation of the 
charcoal Muse of Acharnae : so the chorus appeals Zg. 559, 8eiy 8” 
és xbpov, to Poseidon: Pac. 775, Motca...per ἐμοῦ χόφευσον τς. 

665, dAeypd—‘glowing,’ literal and metayhotical, so ENS 

‘vehement.’ 
. 4— 
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disabled old warriors, rods πηρωθέντας ἐν πολέμῳ δημοσίᾳ τρέφεσθαι; 
but it was probably obsolete, 

679. ἐμβαλόντες ἐς ypadds—Vub. 1460, ἐμβάλωμεν ἐς κακόν. 
‘ypuds's—some actual cases seem meant, for the word implies speci- 
fically criminal proceedings: it is not general like δίκαι and πράγματα. 

681. οὐδὲν Bvras—Zccl. 144, οὐδὲν γὰρ εἴς the converse of εἶναί, 
τις or τι. -wapefqudnpévous—lit. ‘played out, like pipes with worn- 
out mouthpieces. 

682. Ἰοσειδῶν dopdheos—worshipped at Athens under this title, 
says the scholiast. He caused and therefore could avert earthquakes 
and storms, and his grace bestowed a quiet sea. There is also very 
likely a pun on ποσίν and Ποσειδῶν as Bergler suggested, ‘ quasi dicat 
ὧν τοῖς ποσὶν ἀσφάλεια βακτηρία." 

683. rovBopitovres—‘ muttering, mumbling’: Vesp. ὅτα τ Ran. 747- 
τῷ MOy—the βῆμα in the court: Pac. 680, in the Pnyx: cf. Zy. 956, 
ἐπὶ πέτρας δημηγορῶν. The aged accused stands in court without 
being able to make an audible or intelligible defence. 

684. τῆς δίκης τὴν HAvyny—‘ the obscurity of—the process.’ 

685. ὁ δὲ νεανίας K.7,A.—the text, as Mr Green shows, is 
probably right and gives a good sense. ‘The young man gladly seizes 
the occasion (emov8deas) of putting in practice his lessons of rhetoric 
and showing off his eloquence in court. ἑαυτῷ ξυνηγορεῖν is then ‘to 
prosecute his own case.’ It is indeed true that the συνήγορος as a rule 
‘was not the same as the accuser; see Dict. Ant. ii, 744, for a full 
account of the word. Blaydes therefore, following Elmsley, who 
regarded νεανίας as acc. plural, reads veavlar, ‘having secured the aid 
of a young advocate’: while Miller substitutes ἑταίρῳ for ἑαυτῷ, For 
σπουδάζω with inf. cf. Soph. Oed. Col. 1143, τὸν βίον σπουδάζομεν 
λαμπρὸν ποιεῖσθαι. 

686. ἐς rdxos—raxéus: more commonly διὰ τάχους, ἐν τάχει 
εἰς, vvdwrev—either ‘attacking, engaging,’ sc. μάχην : Hat. iv. 80, 
μελλόντων δὲ αὐτῶν συνάψειν : Thuc. vi. 13, 3, ξυνῆψαν πόλεμον : or 
8c. ῥήματα, ‘de conciso genere loquendi,’ with a compact, well-ordered 
speech. orpoyyvdos—‘rounded, terse’: see Cope on Ar. Kiet. ii.2157, 
προστιθέντα τὸ διότι στρογγυλώτατα: cf. Οἷς, Brut. 68, 272, rotunda 
constructio verborum : id. Fin. iv. 3, 7, a te quidem apte et rotunde. 

687. GveAkioas—on the platform, βῆμα: Vesp. εὐ, τὰ caddy 
εὐθὺν ἀνέλκει. σκανδάληθρ᾽ terds— setting \raps’s according to WS 
scholiast the word means the hooked catch or Wigess (Fe ERHeWEN 

ἐδλα) which set the trap off. σκάνδαλον is a \arer orm 
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of his subsequent history; see Grote ch. 47: Plut. Per. c. 1114. 
Having been the chief opponent of Pericles, he is taken as a represen- 
tative of the good old school. 

704. tvpwhaxévra—‘ entangled,’ i.e. lost, in the desert, and ‘en- 
gaged’ in a struggle with Cephisodemus: ef. Eur. Bacch. 800, ἀπόρῳ 
ye τῷδε συμπεπλέγμεθα ξένῳ: ‘a word derived from the συμπλοκή 
of wrestlers’ (Paley). τῇ Σκνθῶν épmplqa—‘ the Scythian desert? 
seems to have been proverbial: Aesch. Prom. 2, Σκύθην és οἶμον 
ἄβατον eis ἐρημίαν. Here it means Cephisodemus himself, who is 
sneered at as having barbarian blood in his veins, and being no better 
than a Scythian τοξότης (54). 

705. tvmyspy—here, and Vesp. 482, an advocate for the prosecu- 
tion; see 685. 

706. ndmepoptdunv—Hom. 1, ii, 269, ἀπομόρξατο δάκρυ : so κόρας 
ἐξομόρξασθαι, Eur. El. sor. 

707. ὑπ᾽ ἀνδρὸς rofSrov—both meanings are suggested, a police- 
man, and Cephisodemus himself. 

708. ἐκεῖνος v—both words are emphatic: cf. Nid. $34,” Ἠλέκτραν 
κατ᾽ ἐκείνην : Vesp. 235, ἥβης ἐκείνη. ‘When he was indeed Thucy- 
dides’ i.e, his old self in full vigour (Merry). 

709. *Axalav—a name of Demeter (=Dolores, ‘our Lady of 
Pain’) derived, according to Hesychius, ἀπὸ τοῦ περὶ τὴν κόρην ἄχου», 
from her lamentations when secking for Persephone. ‘The sense seems 
to be, he would not have stood such clamour (and cross-questionings) 
from the goddess herself, much less from a beggarly lawyer. There 
may be some allusion which we have lost; as it is the goddess seems 
dragged in rather irrelevantly. ‘Mihi quidem mendosus videtur hic 
locus,’ says Blaydes, but it is not clear how it should be altered. 

τιο. pévrdiv—cf. 162: 906 (with optative). Edd@ovs—oiros 
ῥήτωρ πονηρός (schol.). He is mentioned Vesp. 591; and in the 
᾿Ὁλκάδες (Frag. 362) we have πονηρὸς τοξότης ξυνήγορος, ὥσπερ Βὔαθλος, 

712. περιετόξευσεν δ᾽ dy—‘would have outshot (or out-con- 
stabled)’: cf. Plaut. Pseud. ii. 1, 10, Ballionem exballistabo. Meineke 
and Blaydes read ὑπερετόξευσεν, as περιτοξεύω is not found elsewhere: 
ef. however περίειμι ‘to be over and above,’ περιγίγνομαι, εἰς, αὐτοῦ--- 
Evathlus or Cephisodemus? Both seem jeered at as τοξύται. Blaydes 
suggests αὐτούς (ipsos), αὐτοῦ standing rather awkwardly. 

718. ὕπνον Naxeiv—for the (partitive) genitive with hepdew see 
Lid, and Scott, Meineke and Blaydes (with Covet) wad WE 

714 χωρὶς elyar—i.e. that prosecutions be kept SepAass 


gee SS 
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719. Dicaeopolis again comes on the stage, carrying three straps 
or whips, and begins to set out the boundaries of his market. ὅροι pév— 
answered by ἀγορανόμους δέ 1. 723. 

722. Meineke and others follow Elmsley in rejecting this line as a 
mere hash-up of 625. ἐφ᾽ ᾧτε seems to me in its favour, being a good 
classical construction : cf. Plut. 1141, ἐφ᾽ ᾧτε μετέχειν καὐτός ‘on con- 
dition that.’ On the other hand πωλεῖν πρὸς ἐμέ sounds like an echo 
of ἀγοράζειν πρὸς ἐμέ in 625. Λαμάχῳ δὲ pri—sc. πωλεῖν : see how- 
ever Green, and Shilleto on Thuc. ii. 24, 2. Notwithstanding their 
authority I cannot believe that Lamachus is here forbidden to sell, a 
positive prohibition to him being understood from ert. The meaning 
is plain that Dicaeopolis having got his truce is opening a market for 
foreigners ‘on condition that they sell to him and not to Lamachus.’ 
Lamachus was not a foreigner nor had he anything to sell; but we see 
later on that he would have liked to be a purchaser (960). * 

723. &yopavépous—' they were ten in number, five for the city 
and five for the Peiraeus, and were chosen by lot one from each tribe: 
cf, Vesp. 14072 Dem, Timocr. 735 § 112? (Dict. Ant.). 

724. tydvras—on this passage the scholiast seems to have grounded 
the statement that the ἀγορανόμοι were armed with whips. It is how- 
ever doubtful: see Dict. Ant. ἐκ Aenpdv—there may have been 
a place near Athens called Aempés or Λεπροί with a tannery, as the 
scholiast surmises; or we may here have a reference to Lepreum in 
Elis, as in Av. 149. Another suggestion is ἐκ λεπρῶν sc. δερμάτων, 
“because mangy hides were the toughest’: while some see an allusion 
to λέπειν ὅ ἐστι τύπτειν (schol.). 

726. μήτ᾽ ἄλλος... Φασιανός.--' nor any other man of information. 
‘The pun on Φᾶσις and φάσις is one of many jokes on φαίνω: see $26, 917. 

727. τὴν orjAnv—the tablet or column on which the treaty was 
inscribed. It was important, indeed essential : Thuc. v. 18, το, στήλας 
δὲ στῆσαι ᾿Ολυμπίασι καὶ Πυθοῖ x.7.d. (after the terms of peace). In 
419 we read that the Athenians having a complaint against Sparta 
inscribed on the foot of the treaty-tablet (ὑπέγραψαν) a record that the 
Lacedaemonians had not abided by their oaths (ib. 56, 3). 


729. A starving Megarian appears with two We dwgnoers os 
he wants to sell. His talk is Doric; but not always Ἑροὰ DOSS ST 
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colloquial language of Aristophanes, and is often combined with the 
imperative, eg. Ran. 627. 

741. ‘Eppav—appealed to as the god of traffic; cf. 816. ἱξεῖτι--- 
ts (or Doric εἴκω) is common in Homer but not found in tragedy or 
Attic prose: ef. 750. 

143. &para—so Blaydes and Holden, with Ahrens, ‘The manu- 
scripts have τὰ πρᾶτα (πρῶτα) πειρασεῖσθε τᾶς λιμοῦ, ‘you shall ex- 
perience the extreme of hunger,’ a strange expression and a very 
doubtful accusative construction. τὰ πρᾶτα might however be adverbial, 
‘in the highest degree’ (Merry). For λιμός fem. see Lid. and Scott. 

747. μνυστηρικῶν- ὅτι ἐν τοῖς μυστηρίοις τῆς Δήμητρος χοῖρος 
θύεται (schol.) : οἵ, 764: Pac. 3745 

és χοιρίδιόν μοί νυν δάνεισον τρεῖς δραχμάς" 
δεῖ γὰρ μνηθῆναιί με πρὶν τεθνηκέναι. 

748. ὅπα- «ς, ἐστί: Soph. Aj. 103, ἦ τοὐπίτριπτον κίναδος ἐξήρου 
μ᾽ ὅπου; Meineke and Miller read ἐγὼν δὲ καρυξῶ. Δικαιόπολι: δὲ πᾷ; 
καρυξῶ then meaning ‘1 will cry you for sale.’ 

750. τί ἀνὴρ Meyapixés j—sc. πράττει or βούλεται : so Blaydes, 
comparing Eur. /ph. 7. 484, τί γὰρ 6 Λαέρτου γόνος; Most editors 
read τί; ἀνὴρ Meyapixs 

751. διαπεινᾶμες. “διά implies a competition, as in διάδω, ‘to 
contend in singing.’ The Megarian says, ‘we are starving against one 
another’; while Dicacopolis understands διαπίνομες, and so replies: cf. 

Plat. Rep. 420, πρὸς τὸ πῦρ διαπίνοντάς τε καὶ εὐωχουμένους. 

783. οἷα 8ή--Ξ6. πράττομεν. ‘We fare as we do fare, as usual,’ 
with implication that it was but so-so (Green): cf. Thue. viii. 84, 3, 
οἷα δὴ ναῦται, sc. ποιεῖν φιλοῦσι : Eur. Or. 32, κἀγὼ μετέσχον, οἷα δὴ 
γυνή, φόνου. 

755. mpdBovdor—Aesch. Sept. 1006, δήμου πρόβουλοις τῆσδε Kad- 
μείας πόλεως. The στρατηγοί at Megara are meant (schol.): ‘our 
provisional committee’ (Paley). ἔπρασσον ---ὐν 1} the frequent meaning 
of political arrangement or intrigue. 

181. αὐτίκ᾽ &pa—‘then youll soon be rid of your troubles.’ 
σά μάν; -- τί μήν; ‘of course, yes indeed,’ a common form of assent in 
dialogue. 

758. Meyapot—adverb, from some old singular form; so Πυθοῖ, 
᾿Ισθμοῖ, etc, mas...dvios;—cf. Ly. 480, πῶς οὖν ὁ τυρὸς ἐν Βοιωτοῖς 
trios; cf. οὕτω, 817. 

759. παρ᾽ dpé—i.e. rap’ ἡμᾶς. ‘This use of the acoantine SNe 

the dative would be looked for can be paralleled even WW NSS, SS 
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arbitrum si tuas esse oportet ive eas esse oportet liberas: cf. ib. v. 3, 252 
Cic. pro Caee. 16, 45. In all these cases what the challenger denies is 
introduced by si, what he affirms by 72. 

θυμιτιδᾶν ἁλῶν--- 5511 mixed with thyme: Plin. Wat. Hist. xxi. 21, 
89, (thymum) tritum cum sale: ib. xxxi. 7, 41, conditur etiam (sal) 
odoribus additis. θυμιτάων from θυμίτης (1099) is read by Blaydes; 
ϑυματιδᾶν, θυμητίδων, θυμιτιδᾶν, being other readings. ‘neque dis- 
pliceret θυμιτίδων,᾽ from θυμῖτις, as ἅλες is said to be fem. in Doric. 

778+ οὐ Xpfie@aj—‘won't you?” sc. φωνεῖν, from xpdw: Soph. 
Ant. 887, etre χρῇ θανεῖν. The manuscripts have ovyjs: many editors 
however read οὐ χρῆσθα σεγῆν" but this can scarcely mean ‘you ought 
not to be silent.’ Blaydes adopts οὐ χρή rv σιγῆν. 

779. πάλιν τὺ ἀποισῶ- τὺ not elided; so Ly. 1225, ἐγὼ δέ rv 
ἐστεφάνιξα. R. and some editors have τ᾽ i.e. τέ, a form cited from 
Theocr. i. 35, els τὲ καταρρεῖ. 

788. AXX’...d8¢ τοι k.7.A.—handing over the second girl τράφεν 
ive. τρέφειν : Pind. Pyth. iv. 115, Κρονίδᾳ δὲ τράφει Χείρωνι δώκαν: 
|. Lith. vii. 40. 

798. καί κ᾿ dyvis—so most editors for κἂν ἄνευ, as ‘dialecto Doricae 
non convenit dy.’ ‘Yes, and without their father too, who has himself 
had nothing to eat’ (Merry). 

803. τί δαὶ evj—turning to the second girl. This line which 
appears in the manuscripts in various forms, τί δαὶ σῦκα, σύ κα, ete., is 
rejected by many editors as made up of a marginal note. It is not 
quoted by Suidas though he cites the lines on either side. 

805. τῶν ἰσχάδων. οἵ, 184. 

807. podudtove’—‘gobble, guzzle”; μετὰ ῥόθου καὶ ψόφον ἐσθίουσιν 
(schol.) : cf. 600s, ῥόθιον Thuc. iv, 10, 4, the rush of water from the 
dashing of oars. ‘HpdkAc:s—invoked here as proverbial for his 
voracity: see Kan. 349 etc. 

808. Tpayacata—a pun from τραγεῖν, ‘from Munchester’ (Green) : 
‘Tragasae was a town in the Troad. 

810. dvaApav—picked up, helped myself to: so Mud. 981, 
ἀνελέσθαι. ‘They can’t have eaten all so quickly,’ says Dicaeopolis. 
«No,’ says the starving father, ‘I got one fig for myself.’ 

812. πόσου πρίωμαί cor—for the full construction cf. Soph. 
Ant. 1170 


TAN ἔγὼ καπνοῦ σκιῶν 
οὐκ ἄν πριαίμην ἀνδρὶ πρὸς τὴν ἡδονὴν. 
80 Fie. 126ι, τούτῳ ταῦτ᾽ ὠνήσομαι ι Ran. vr19, ἐγὼ TS τῷ 
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838. παίειν ἐφ᾽ dN—‘to eat your barley-cake with salt’ Here 
ἐπί is used of the accompanying relish, an exception to the Attic usage, 
ἐσθίειν ὄψον ἐπὶ σίτῳ, ἀλφίτοις etc. (Neil on Ey. 707): cf. 964 


836—859. The chorus congratulate Dicaeopolis on the success of 
his market. He has it all to himself; so he will escape the annoyances 
of the public ἀγορά with its jostling crowds and evil company. Then 
come in gross personal attacks on characters of the day, such as we 
have in the second parabasis of the Knights (1264—), and the Wasps 
(1265—), and generally in the later entries of the chorus. 

836. οὐκ Hxovoas—singular, as in rors, 1042; ‘chorus se ipsum 
alloqui videtur’ Miller. 

837. kapmbcerai—Vesp. $20, καρπουμένῳ τὴν Ἑλλάδα. 

830. Kryotas—unknown, but seemingly an informer. 

840. οἰμώζων xadeSetrar—‘auxilio destitutus sedebit’ (Miller) ; the 
participle being used like κλάων (822), οὐδὲ χαίρων (563). 

842. ὑποψωνῶν- ἐπὶ ὀψωνίᾳ κακουργῶν, προστιθεὶς τῇ ὀψωνίᾳ 
(schol): forestalling or outbidding you in an underhand way: cf. 
ὀψωνεῖν : and for the sense προτένθης (Wud. 1198), and the Plautine 
pracstino, 

844. ὠστιεῖ Κλεωνύμῳ. οἵ, 24; and for Cleonymus note on 88. 

845, ¢pavrjv—clean, not soiled by vulgar contact: so σισύρα, Eccl, 
347: 

846. Ὑπέρβολος --α constant butt of Aristophanes; cf. note on 
Vesp. 1007. He was a lamp-seller (Zg. 739) and a sort of second-rate 
Cleon, He was ultimately killed at Samos in 411, when Thucydides 
(viii, 73, 3) speaks of him in the most contemptuous way. See 
Jowett’s admirable note. 

847. δικῶν dvamAyjoe—‘entangle you in law-suits’: Plat. 4p. 
310, βουλόμενοι ὡς πλείστους ἀναπλῆσαι αἰτιῶν, ‘to implicate’ The 
word has often the sense of defiling or infecting. It seems that 
Hyperbolus was now bringing himself into notice by getting up 
actions. 

849. Kpartvos—the scholiast says that some (unknown) lyric poet 
is meant here and in 1173. But it may be the great Cratinus Wee, 
who certainly had a character for hard drinking, and way Ware Ween 
a troublesome bore in the ἀγορά. Te was now a very SA WO 

κοκαρμένος porxdy—‘with the rakish cut? (Merry). poss SESS 
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of flute-players or (some say) bag-pipers. As Mitchell points out in an 
interesting note, the Boeotian is a hearty, cheery, straightforward 
fellow, very different fiom the starving Megarian with his vulgar 
jocularity and sordid tricks, trr@—i.e. ἔστω, appealing to the national 
hero, τὰν rékay—the actual shoulder, according to the scholiast, made 
callous by carrying burdens. In 954, as Mr Green points out, it seems 
rather to mean a porter’s knot or pad, said to be an invention of 
Protagoras. 

861. κατάθον. - Ran. 627, κατάθου τὰ σκεύη. γλέχων᾽ -- βλήχων', 
‘pennyroyal.” Ἰσμηνία--α regular Theban name: Lys. 697, ἡ Θηβαία 
φίλη ais ᾿Ισμηνία : Antigone’s sister was Ismene, and Ismenus was the 
tutelary stream: cf. Stat. “ied. ii. 307, Ismenius heros, i.e. Polynices. 

862. mdpa—here for πάρεστε, as sometimes for πάρεισι. 

863. τοῖς ὀστίνοις- “5. αὐλοῖς, with your bone pipes or mouth- 
pieces. φυσῆτε «.1.A.—‘ blow up your dog-skin,’ i.e. your bag-pipes, 
is one explanation. It may be right; but anyway the position of the 
article is abnormal, Perhaps φυσῆτε means ‘ play,’ followed by the 
slang name of a tune, or a parody om the title of some popular song, 
while τόν is like τὸν ᾿Αρμόδιον ἄσεται (980) ‘the (song of) Harmodius. 

864. παῦ' ἐς κόρακας--' O stop, confound it (or you)’: so Az. 889: 
Pac. 300, Epp’ ἐς κόρακα: : Nub. 133, βάλλ' és κόρακας ris ἐσθ᾽ ; ‘confound 
it, who is this?? παῦε (standing absolutely) and παῦσαι are the 
imperative forms in use. οἱ ovijxes—the buzzing swarm. As 
Mr Green says, we talk rather of the ‘droning? of bag-pipes. 

865. προσέπτονθ'- “566 note on Vesp. 16, καταπτάμενον, ‘There are 
two aorists ἐπτόμην and ἐπτάμην, the Latter being the tragic form. 

866. Χαιριδῆς BorBaddvor—‘bumble-pipe brats of Chaeris’ (Green). 
Chaeris was a flute-player, as we saw on line τό, Χαιριδεύς is formed 
like ἀετιδεύς, ἀλωπεκιδεύς, γαλιδεύς and the like, from ἀετός ete. βομ- 
βαύλιος is a comic variation of Boufudids, ‘a bumble bee’ (és. 107), 
ἀπὸ τοῦ βομβεῖν : Thesm. 1176, τί τὸ βόμβο τοῦτο; of the sound of a flute. 

867. Ἰόλαον--α ‘Theban hero, the faithful friend of Heracles, 
ἐπιχαρίττως y'—‘ with all my heart,’ (sc, ἀπολοῦνται) = ἐπιχαρίστως as 
ἵττωτεἴστω. This is Elmsley’s correction, adopted by most editors: it 
agrees with the scholiast, τὸ δὲ ἐπιχαρίτω; ἀντὶ τοῦ κεχαριτωμένως ἡμῖν 
ἀπόλοιντ᾽ ἄν. It is true that ἐπιχάριστος is not found, but we have 
ἀχαρίστος and εὐχάριστος. émixapirws is used by Isocrates and 
Xenophon. Of other suggestions ἐπιχαρίττη yy Le. ἐπυχαλλχεν, “SOX 
do mea real favour’ (Blaydes), or ἐπιχαμίττω Y= ἐπεχοιβσω see WS 

best cf. 885. 


6. 4. 


Ὃ 
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crown and flower of luxury: cf. Vesp. 510, where Van Leeuwen cites 
the passages in their honour. 

881. ὦ reprvérarov—the verse, like the whole enthusiastic welcome 
of the eel, has a high flown tragic ring, but the anapaest in the and foot 
is only admissible in comedy. τέμαχος --' morsel’ is especially used of 
slices of fish. 

882. δός μοι προσειπεῖν--- ας. 709, δός μοι κύσαι : so Ran. 755? 
Soph. Aj. 538, δός μοι προσειπεῖν αὐτόν. For προσειπεῖν, ‘to greet,’ ch. 
266, 891; Pac. 557, προσειπεῖν βούλομαι τὰς ἀμπέλου;. τὰς ἐγχέλεις--- 
‘your eels,’ dependent on προσειπεῖν (or on both verbs). Blaydes 
suggests εἴπερ ἐγχέλεις φέρει, saying ‘articulo non opus est’ 

883. mpleBapa—‘chief’: Eur. /ph. 7: 963, πρέσβειρ᾽ ἥπερ ἣν 
"Epwiuy. The line is a parody of Aeschylus (Frag. 164) δέσποινα 
πεντήκοντα Nnpjduy κορῶν, where Thetis is invoked to intervene in the 
dispute for the arms of Achilles. 

884. τῷδε--ας the line stands τῷδε depends on ἐπιχάριτται, an 
irregular order which is supported by Pac. 417, ξύλλαβε ἡμῖν προθύμως 
τήνδε καὶ ξυνέλκυσον, and Nub. 745. The manuscripts have τῶδε, 
which is retained by Miiller as equivalent to τοῦδε, sc. ‘from this 
basket.” Other editors have τᾷδε or τεῖδε, i.e. τῇδε, while Blaydes has 
τυῖδε as the Acolic form. κἠπιχάριτται-- καὶ ἐπιχάρισαι, is the reading 
of R and is retained by most editors. Blaydes would prefer κἠπιχαρίττη, 
as at is changed into ἢ in the Bocotian dialect, the o being doubled in 
Acolic and changed into ττ in Boeotian. A great eel is ceremoniously 
produced from the basket, and is greeted by Dicacopolis with adulation. 

886. τρυγῳδικοῖς χοροῖς --ἐσιτοῦντο γὰρ οἱ χορευταὶ δημοσίᾳ (schol.). 

887. Mopix~—Morychus is mentioned as a noted gourmand, 
Vesp. 506, 11423 Pac, 1008. Spdes—a tragic word, in comedy only 
found here and 1174. 

888. ἐσχάραν--α portable stove, as in Vesp. 938: A. 1232. For 
ῥιπίδα cf. 669. 

890. txrg...tra—ef. 266, ἕκτῳ σ᾽ ἔτει προσεῖπον. 

89:. τῆς ξένης χάριν---οἴ,ἁ Lys. Tor, 

τοῖσι παισὶ τὴν ἑταίραν ἐκάλεσ᾽ ἐκ τῶν γειτόνων, 
παῖδα χρηστὴν κἀγαπητὴν ἐκ Βοιωτῶν ἔγχελυν. 

803. ἔσφερ᾽ αὐτήν- - has ἔκφερ', which Miiller and Green 
prefer: so Merry, sc. τὴν ἐσχάραν, repeating the previous order. ‘Fo 
why should the eel be taken in when the braziex was to ὋΣ WOOT 
out?’ Is not the meaning that the eel and cocking apyhiances Se NOK 


to be taken to the kitchen? μηϑὲ γὰρ ϑανών--ο wicked dayton 


e—2 
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coronae datum, ‘something was meant for the gallery’ (Fiz. iv. 27, 74). 
‘The informer takes a high patriotic tone; contraband lamp-wicks, 
he declares, endanger the arsenal, and imperil the supremacy of the 
empire. 

g20. és rldnv—diversely understood as the stalk of a plant (used 
like a reed for holding fire), a water-spider or beetle, and a kind of boat, 

922. δι᾽ ¥8poppéas—in any case the fire was to be sent in ‘through 
a water-pipe,’ not ‘along a water-course,’ which would be καθ᾽ 
ὑδρορρόαν : cf. Vesp. 126, ἐξεδίδρασκε διὰ τῶν ὑδρορροῶν : and Ruther- 
ford on Thuc. iv. 67, 3, διὰ τῆς τάφρου. βορέαν ἐπιτηρήσαφ--οἴ. 
Thuc. ii. 77, 2, ἔδοξεν αὐτοῖς πειρᾶσαι ef δύναιντο πνεύματος γενομένου. 
ἐπιφλέξαι τὴν πόλιν : id. iii. 22, 1, τηρήσαντες νύκτα χειμέριον. A 
glance at the map shows that the arsenal in Peiraeus faced north, and 
a north wind would thus spread the flames. 

924. σελαγοῖντ᾽ dv—‘ they would be ina blaze.’ αἱ vijs—so Holden, 
Ribbeck and Green, following the reading of Τ. Unfortunately νῆς for 
νῆες is an unknown form. σελαγοῖντ᾽ ἂν εὐθύς is therefore read by 
many editors, on the strength of the scholiast's explanation, εὐθὺς 
καίονται. Mr Ὁ. J. Brennan (Cl. Jortrnal, v. 484) proposes σελαγοῖντ᾽ 
ἂν αἴφνης, also suggested by Bothe, It is a good suggestion as it follows 
the run of the letters, and shows the origin of the old commentator’s 
note ; but αἴφνης has no classical authority, Eur. ph. Aul. 1581, where 
it occurs, being spurious. 

956. paprépopa1—Dicacopolis strikes the sycophant in his indigna- 
tion, and he cries out for witnesses: Pac. 1119, 5 παῖε παῖε τὸν Βάκω. 
Β. μαρτύρομαι : so ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι, Vesp. 1436 etc. 

917. ἐνδήσας dépo—Blaydes alters this to ἐνδήσω φέρων. The 
line is generally given to Dicaeopolis, who packs up the ware for the 
other (929, 952); the middle being used of the Boeotian packing his 
own purchase (905): φέρω however seems more appropriate to the 
Boeotian. 

929. This line is omitted or bracketed by most editors, as ‘male 
concinnatus’ from 905 and 931. 

932. ἐπεί τοι xat—'for in fact”: Rav. 509. Blaydes gives numerous 
instances from Plato’s dialogues and from other writers. 

933. ψοφεῖ AdAov—‘has a noisy and cracked ring’: ὁ δὲ κέραμος 
πυρορραγὴς γενόμενος σαθρὸν ἠχεῖ (schol.): cf. Plat, Zheaet, 179 D, εἴτε 
ὑγιὲς εἴτε σαθρὸν φθέγγεται : Kan. 78, πρὶν γ ἂν \opGvra, xudaviaws 
Pers, ii, 21, sonat vitium percussa. Dicacopalis gves the Whores 

some smart blows, as if he were testing a pot, and sharp ches (SAOW~ 
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95% συκοφαντῶν γ᾽ ofvexa—as far as informers go,’ you may 
thank your good fortune that your dealings with them turn out so 
well. 


959. The Boeotian departs; and a servant comes out from 
Lamachus’ house. The coming scenes contrast the blessings of peace 
and plenty with the troubles and miseries of war. Paorpeis—Pac. 
1146: Av. 274 etc. 6 T;—cf. 106. 

960. &éNeve—Elmsley’s correction for the manuscript reading 
ἐκέλευσε: cf. τοδι etc, The imperfect of κελεύω (and λέγω) is 
regularly used where the aorist would seem more natural; see Neil 
on 2g. 514: Kriiger’s Grammar, 53.2, 1. ravrqot—see note on 
130. 

961. Kéas—the second day of the Anthesteria was called οἱ 
Xées: of. 111. The scholiast gives the legendary origin of the feast, 
which is found in Eur. /ff. 7. 939. Its inner significance in relation 
to the Chthonian powers is discussed in Miss J. E. Harrison's Prolego- 
mena to the Study of Greek Religion, att. Anthesteria, especially p. 41. 
See Lid. and Scott for the declension of χοῦς. 

962. ἔγχελυν. ες. δοῦναι. 

963. ὁ wotos;—‘what Lamachus is he that wants the eel?’ The 
article with ποῖος ‘ denotes that th iry is made about the property 
of an object named or otherwise indicated? (Madv. 11 R. 5): so τὰ 
ποῖα ‘ which be they?” (418) ete. Note the elliptic form of the dialogue, 
in which the verb is to be supplied from what goes before. 

964. ὁ δεινός, ὁ raravpives—Pac. 241, where the same words are 
epithets of πόλεμο: : Hom, 7). v. 289, ταλαύρινον πολεμιστήε. 

967. ἐπὶ rap(xa—éml, as a relish, to season. The sense is, let 
him have salt fish and plume sauce; let him make the best of his field 
rations. 

968. ἀπολιγαίνῃ. θορυβῇ ἢ ὀξέως βοᾷ (schol.). λυγαίνω Hom, ZZ, 
xi, 685, κήρυκες δ᾽ ἐλίγαινον, ice. λεγέως ἐφώνουν : cf. Aesch. Sept. 873. 
The compound with ἀπό implies vehement expostulation. τοὺς 
Gyopavépous—cf. 824. καλῶ is future. 

970. ὑπαὶ wrepiywy—' to the flutter of wings’ (Blaydes) ; which 
rustle and wave as he carries in his feathered purchases (τόδε τὰ 
φορτίον). ὑπό of accompanying sound, e.g, Sopd. El. OR kw devas 
Pops δῆσαι : cf. ad tibiam, calamos etc. Vere Whe yoods Sorws Ueck 
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genitive, 42. 579. Διαλλαγή--ἰμς chorus apostrophises Peace as ἃ 
beautiful maiden; and the next line seems to show that she was 
actually brought on the stage. 

990. ὡς καλόν. ἄρ᾽ K.r.A.—‘how fair your face is, though we 
knew it not.’ ἄρα with the imperfect, usually ἦν, expresses a fact just 
recognised by the speaker (Goodwin, § 39): οἵ, Zy. 1170, ὡς μέγαν 
ἄρ' εἶχες, ποτνία, τὸν δάκτυλον. 

991. πῶς &v—expressing a wish: as in Soph. 47. 389, πῶς ἂν 
ὀλοίμην ; The other instances quoted from Aristophanes, e.g. £g. 16, 
17, are more strictly interrogative. 

992. ὁ yeypappévos—‘that in the picture’: Aesch. Zum, 50, εἶδόν 
ποτ᾽ ἤδη γεγραμμένας. Some famous picture is plainly meant, probably 
one newly painted ; and the scholiast says that Zeuxis ἔγραψεν "Ἔρωτα 
ὡραιότατον ἐστεμμένον ῥόδοις in the temple of Aphrodite at Athens. 
Apparently Zeuxis came to Athens at the beginning of the war ; though 
Pliny puts his date later (Wat. Hist. xxv. 9, 36). 

993. vevdpixas—Zy. 714, τὸν δῆμον σεαυτοῦ νενόμικας, ‘you hold, 
believe,’ the perfect implying a fixed conviction. 

994. mpooBahely—‘add’; there are three things more that I think 
at least I could still do. 

995. Bpxov—spxos καὶ ὄρχατος στίχο; ἀμπέλων ἢ ἑτέρων φυτῶν 
(schol.). ἐλάσαι--- “ἄταν, i.e. plant in line: cf, Hes. Op. 441, 6s 
Weta addax’ ἐλαύνοι : so with ἕρκος, τάφρον, τεῖχος: οἵ, ducere vallum, 
fossam etc. 

996. νέα poorx (81a—young shoots. 

997. 8pxev—here most manuscripts have κλάδον, which however 
does not sean, Some editors adopt Brunck’s suggestion ὄσχον, a shoot 
or branch. But ὄρχον, which is found in one manuscript, goes better 
with ἐλάσαι. 

aipep(Bos—the cultivated (ἥμερον) vine, perhaps trained from tree to 
tree, vitis arbustiva. The scholiast gives a whimsical derivation of the 
names ἡ ἄμπελον, ὥς φησιν Ὅμηρος, ἡμερὶς ἡβώωσα (Od. v. 69), εἴρηται 
δὲ διὰ τὸ ἡμερῶσαι τὸ τῶν ἀνθρώπων φῦλον. 

998. τὸ xwplov—the farm or plantation. ἐλᾷδαφ- οἵ, Dem. in 
Nicostr. 1251, § 16, where the speaker complains of an enemy for 
breaking down his φυτευτήρια ἐλαῶν περιστοίχων, ‘set round his 
property.’ 

999. ταῖς vounnvlais—when ‘ Athenis sacra private sgsoantes 
(Miller): cf. esp. 96, λιβανωτὸν ἐπιτιθεὶς νουμτνῖᾳ- 
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1019. κατὰ σεαντόν νυν tpérow—i.e. go your own way, keep your 
troubles to yourself, ‘dictum omen aversantis’; so Wub. 1263. 

roar, Kév—if only for five years.’ καὶ ἄν (ἐάν) sc. perphops: 
Vesp. 92, κἂν ἄχνην (sc. καταμύσῃ). The double idea of treaty and 
wine is kept up. 

1022, ἐπετρίβην--ἀπωλόμην (schol.): Pac. 369, ἐπιτέτριψαι: Av. 
1530, ἐπιτριβείης -- ἀπόλοιο: Nub. 243, νόσος μ᾽ ἐπέτριψεν ἱππική. 

1023. @vdijs—Phyle was an Attic deme and fortress in the tribe 
eneis on the borders of Boeotia, It was in Phyle that Thrasybulus 
and the Athenian patriots established themselves in 404 and carried on 
operations against the Thirty; cf. P/ut. 1146, μὴ μνησικακήσῃς εἰ σὺ 
Φυλὴν κατέλαβες. 

1024. εἶτα λευκὸν ἀμπέχει;--ἶ. 6. he ought to be in mourning. 

to2s. καὶ ταῦτα- οἴ. 168. Gmep—sc. τὼ Abe. 

1026. ἐν πᾶσι βολίτοις --ἰῃς agricultural equivalent of ἐν πᾶσιν. 
ἀγαθοῖς (978, 983). For ἐν, ‘amidst,’ οἵ. Vesp. 709, δύο μυριάδ᾽ ἂν 
τῶν δημοτικῶν ἔζων ἐν πᾶσι λαγῴοις, i-e. in the enjoyment of every luxury. 

1028. ἀλλ᾽ εἴ τι wi8e—a tragic appeal in tragic rhythm: Nw. 
106, ἀλλ᾽ εἴ τι κήδει τῶν πατρῴων ἀλφίτων. 

1030. ‘rovxip’—‘luckless.’. The grammarians say that the accent 
with this meaning should be πόνηρος. Sypoove’ey—‘parish doctor’ 
(Green). We learn from Plat. Gorg. 455 8) 54D sq. that there were 
public physicians appointed: οἱ δη μοσίᾳ χειροτονούμενοι ἰατροὶ προῖκα. 
ἐθεράπευον (schol.). δημοσιεύω is also generally opposed to ἰδιωτεύω, 
and so we get the further meaning that Dicaeopolis is not a public 
peace-monger. 

1031. ‘come do,’ with imperative implied. κομίσωμαι-- ἐρεῖ 
back’; common in Thucydides of recovering the dead. 

1032, τοὺς Ilirrddov—se. μαθητάς (schol.). Pittalus occurs again 
in ra2a and in Vesp. 1432. 

1033. σὺ δ᾽ GMAd—cf, ror: 458. 

1034. Kadaploxov—either an actual reed, or a metal case as the 
scholiast says. 

1035. οὐδ᾽ dv στριβιλικίγξ-' not the faintest squeak’: στρίβος 
δὲ καλεῖται ἡ λεπτὴ καὶ ὀξεῖα βοή, λίκιγξ δὲ ἡ ἐλαχίστη βοὴ τοῦ ὀρνέου 
(schol.). 

1040. XopBijs—‘sausage, 1119: Nud. ἀπε: cf. χορδεύω. oro 
χορδεύω (Hat. vi. 75). τὸ μέλι---αϑεᾶ, as Merry ports ont, Wor Sey 
Purpose for which we now use sugar. ‘It is Wke sweet ACE, SE SHANE 

Jelly with roast hare or mutton? 
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1071. μάχαι καὶ Adpaxor—ef. 269. 

1072, Lamachus appears from his house with a speech of tragic 
dignity. χαλκοφάλαρα--' bronze-trapped’ 1.6. adorned with arms, 
shields and helmets, from φάλᾶρα. Blaydes suggests a derivation from 
φαλᾶρός, in the sense of bright; see Lid. and Scptt for the word in 
Theocritus. 

1073. éxéXevov—imperfect, as in 960, 1051. 

1074. τοὺς λόχους κιτιλ.-- οἵ. 575. 

1075. νιφόμενον-- “ἴῃ the snow,’ the time being early in March. 
τὰς ἐσβολάς --' the passes’: Thuc, iv, 83, 1, ἐπὶ τῇ ἐσβολῇ τῆς Adyrov. 

1076. ὑπό--οἔ time, ‘about’; during the festival, when they might 
find the Athenians off their guard. Xrpovs—the third day of the 
Anthesteria, 

1077. eBadetv—-Pac. or, ὅθ᾽ οἱ Λάκωνες ἐνέβαλον - Hat. iv. 125 
ete.: ἐσβάλλω is more usual in Attic, as m 762. 

1078. στρατηγοί. 56ε note on 598. πλείονες ἢ BeArfoves—Thuc. 
4% 3, ἀξυνετώτερος δόξας εἶναι ἢ ἀδικώτερον. 

1080, πολεμολαμαχαϊκόν---“νοκ comice ficta, alludens ad Αάμαχον, 
μάχη, ἄχος, ᾿Αχαϊκόφ᾽ (Milller): cf. 267. 

1082. Γηρνόνῃ terparr(Ag—‘a four-plumed Geryon’; for τρᾷισω- 
μάτῳ. Geryon, slain by Heracles, was a monster with three heads or 
three bodies, Hes. 7heog. 287: Aesch. Ag. 870: Eur. Herc. F. 423. 
Dicaeopolis being threatened by Lamachus puts himself into some 
burlesque attitude of defence; perhaps sticking feathers on his shoulders, 
or holding out (as Blaydes suggests) a hare in boxing attitude, δείκνυσε 
δὲ αὐτῷ τι τῶν τετραπτερυλλίδων ἅμα τοῦτο λέγων (schol.): of. 871. 

1084. τίνα δ᾽ αὖ μοι x.r.A.—Dicaeopolis in his turn (ad) now gets 
an urgent summons ; and then throughout the scene the contrast is kept 
up between the two heroes who occupy each a side of the stage. 

1086. τὴν klormy—the guests being expected to bring the main 
part of their entertainment, while the host provided dessert and 
accessories such as are enumerated 1ogo—4. 

κίστη is the general word for a box ; cf. 1137: Hom. Od. vi. 76, 

μήτηρ δ᾽ ἐν κίστῃ ἐτίθει μενοεικέ᾽ ἐδωδὴν. 
παντοίην, ἐν δ᾽ ὄψα τίθει" 

1087. ὁ τοῦ Διονύσου lepeis—Ran. 297, ἱερεῦ, διαφύλαξόν μ᾽ ἵν᾽ ὦ 
σοι ξυμπότης. The priest of Dionysus gave a banquet at the festival : 
see also Zg. 536, where we find that he had the place of honoar We 
theatre. 

4088. mddat—with present, as in 376. 
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1099. ἅλας Ovp(ras—thyme mixed with salt: cf. 772. olee—this 
imperative occurs 1121, and Ram. 482, and in some comic fragments ; 
also Hom. Od. xxii. 106: οἰσέτω, 17. xix. 173. Veitch calls it a and 
aorist form, and considers that such instances as Od. xx. 154, οἴσετε τ 
Pind. Pyth. iv. 102, φαμὶ οἴσειν, may be future. 

1100. Tepdxn—cf. 881. Kpopptors...dx@opai—he hates soldiers’ 
fare, see 550. So in the Peace cited above Trygaeus is disgusted with 
the onion-smell of the soldiers’ γύλιον. 

τῖοι. θρῖον rap(xovs—‘a figleaf-full of salt fish,’ as Blaydes 
explains. θρῖον also means, according to the scholiast, a sort of 
savoury pancake (see Lid. and Scott). This may be the meaning in 
the next line. campod—‘ stale,’ ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ καὶ μὴ νέου (schol.). 

1102, ὀπτήσω δ᾽ éxet—i.e. at the house of his entertainer, 

1103. τῆς etpovdoi—i.e. the ostrich, called ὁ μέγας στρουθός (Xen. 
Anab. i. 5, 2), στρουθὸς κατάγαιος (Hat. iv. 175), στρουθοκάμηλος, etc. 
The word is feminine in Aristophanes, but usually masculine, 

1106. favOsv—cf. 1047, ξανθίζετε. 

1107. Lines 1101—2, used to come in here in the older editions. 

e case for the λόφοι : Wud. 751. 

1409. ἀλλ᾽ #— but (I am mistaken) or’ (Green) =indeed, as- 
suredly. Miller reads ἀλλ᾽ ἥ, which is an interrogative expression ; 
see Neil on Z7. 963. 

1110. μίμαρκυν--ἃ sort of stew or ragout, especially of hare 
(schol.). 

1115 περιδόσθαι--οἴ, 775. emarphyar—Vesp. 521, τούτοισί γ᾽ 
ἐπιτρέψαι θέλω: Ran. 510, τοῖς θεοῖσιν ἐπιτρέπω. 

1116, dxp(Bes—the mean sort of fare which Lamachus might be 
driven to. 

1117. ots’ ds—a common beginning, e.g. Vud. 1238, οἴμ᾽ ὡς 
καταγελᾷς. κρίνει -- Αἰ». 1473, ἔκρινα νικᾶν Αἴσχυλον. Aesch. Choeph. 
903, κρίνω σὲ νικᾶν. πολύ. “80. ἥδιον εἶναι, as if the mere comparison 
were an insult. 

1119. éedy—sc. from the spit or fire. The spear in its case is 
parodied by bringing in a long sausage or black-pudding (χορδήν) in its 
skin, So we have the sausage and serpent oracle Zg. 206—8. 

1421. dyréxev—‘hold on’ to the spear-case, and the spit. 

1222. κιλλίβαντας - τρισκελῆ τινὰ ξύλα (schol); a three-legged 
stand like a painter’s easel. 

1123. τῆς ἐμῆς--ος, γαστρὸς, schol. For wpQovleon sc. Sets 

see 87. Fraike δὲ χαριέντως, ὅτι καὶ οὗτοι περιφερεῖς ὧν oh dows SO 
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alpov τὸ δεῖπνον, καὶ βάδιζ᾽, ὦ παῖ, λαβών" 
ἰού. παπαιάξ" ξυμποτικὰ τὰ πράγματα. 
Klotz and Herwerden propose much the same. 
Lamachus and Dicaeopolis now leave the stage on opposite sides, 
followed by their slaves with their respective loads. 


1143-1173. The chorus now come forward in a sort of second 
parabasis, consisting of a κομμάτιον with a strophe and antistrophe ; see 
note on Ῥέη. 1165. These second appearances usually contain, as 

. they do here, a series of personal attacks on people of the day. 

1143. tre δὴ xalpovres—‘formula in initio parabasium usitatissima’: 
Eq. 498: Nub. 310, ἀλλ᾽ ἴθι χαίρων : Vesp. 1109, ἀλλ᾽ tre χαίροντες 
(Miller). 

1145-7 μέν- -ος. ἡ ὁδὸν ἔσται. 

1146. fryav—infinitive of ῥυγόων which generally has an irregular 
(Dotic) contraction «, ῳ, instead of ov, οι: see note on Vesp. 446. 
mpopuddrray—absolutely, of keeping advanced guard : Thuc. i. 93, 3, 
ναυτικὸν προφυλάσσον. 

1150. *“Avrlyaxov—Antimachus, it seems, was choregus in the 
year 427 when Aristophanes produced the Bangueters. It came out 
jin the name of Callistratus, and, though there was no secret as to 
the real author, Antimachus did not condescend to invite him, Another 
view is that his entertainment of the chorus generally was on a 
niggardly scale. τὸν Waxd80s—he was called yaxis himself ‘the 
sputterer’ from his unpleasant habit, ἐπειδὴ προσέρραννε τοὺς συνομιλοῦν- 
ras διαλεγόμενον (schol.). ᾿ τὸν péAeov—so Elmsley for τὸν ξυγγραφῆ, 
which does not suit the metre, and is regarded as an annotation referring 
to some other Antimachus, μελέων for μελῶν occurs Av. 744, 749 in 
a chorus. 

11gt. ὡς μὲν ἁπλῷ λόγῳ. «ς, εἰπεῖν, ‘to speak plainly’; but, as 
Blaydes says, ‘exemplum huius dictionis desidero.” 

1155. Δήναια xopnydv—Dem. Meid. 535 §64, χορηγοῦντα παισὶ 
Διονύσια. It is a sort of cognate accusative: in later Greck χορηγεῖν 
means to supply. ‘This line shows that the Babylonians is not meant, 
for it was produced at the great Dionysia; see 503 ἀπέλυσ᾽ SBavov 
—this would seem to mean dismissing the chorus without their supper § 
while ἀπέκλεισ᾽ which Miller reads, with Elmsey, Wod —Qge% 
excluding the poet personally from the {mal banquet. 3 

1156, érlBorpi—‘ may T tive to. see?y especially of WENNESE, 

τ 5 
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entertainment are seen, in groups of tumblers, jugglers, ball-players, 
and wavers of the torch. But the most conspicuous for elegance of 
dress and grace of person, are the dancing and music women, lyrists, 
citharists, and players on the flute. Between two of the most attractive 
of the latter, and with a face of the most joyous hilarity, is seen Dicaeo- 
polis the representative of the peace-party. In his right hand he holds, 
like the other guests, a flagon of gold, prepared at the given signal to 
celebrate the distinctive rite of the Feast of Pitchers. The gay scene is 
suddenly disturbed by plaintive music and cries of distress, and a 
messenger abruptly enters.” 

1174. A messenger arrives in haste, announcing that Lamachus is 
being brought home wounded. 

Spaies—the word is tragic, as is the whole line; cf. 887. 

1177. Up’ olevrnpd—sheep’s wool with the grease in, olovrn 
being ὁ ῥύπος τῶν ἐρίων. apmd8iov—here apparently ‘a bandage,’ 
λεπτὸν ἐρίδιον or ἐπιδέσμου εἶδος, οἱ δὲ νάρθηκα, ‘a splint’ (schol.), 
περὶ τὸ σφυρόν.---' to put round the ankle.’ 

1178. διαπηδῶν rdepov—eleven years after Lamachus was actually 
slain before Syracuse ἐπιδιαβὰς τάφρον τινὰ καὶ yorwGels, Thuc. vi. 
10%, § 

1179. παλίνορρον--ἴτοπι πάλιν and ὄρνυμι, predicate or adverb, 
“wrenched backwards.’ ἐξεκόκκισεν- -"ρυΐ out’ ; for other metaphorical 
uses of the word (from κόκκος, seed or kernel), see Pac. 63% Lys. 448. 

1180. τῆς κεφαλῆς Karéaye—cf. note on Vesp. 1428, κατεάγη rhs 
κεφαλῆς. The genitive is probably partitive. κατέαγε is and perfect. 
‘We have it with a limiting accusative Plut, 545. περὶ MQg~—so 
Blaydes and Bekker with R, comparing Pac. 904, κείσονται περὶ 
ταῖσι καμπαῖς πεπτωκότες. Lamachus was lamed in crossing the ditch 
and fell with his head on a stone. 

1181—1188. These lines are rejected by Meineke and regarded 
with suspicion by most editors. There is certainly much to be said 
against them. The whole passage as it stands is incoherent and indeed 
absurd, while 1189 would follow 1180 with perfect sense. To go into 
details, 1181 is an almost unmeaning reminiscence of 5743 1182 recalls 
389 and the words before it; while the whole language is unsuitable 
to a slave. Still, how did the lines get here? They may indeed 
be meant for an elaborate burlesque of tragic speech, but even then we 
can scarcely justify such nonsense as 1186—8 coming where Yury Lo. 

1182, πτίλον... πεσόν---5 the text stands this 1s an tstance Ss 
nominative absolute (cf. 1165); unless mdeed we accept he WANK S 

ῳ-- 
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absurdity and make the πτίλον itself address the sun. λιπὼν in agree- 
ment with ἁνὴρ has been suggested for πεσόν. 

1184. ὦ κλεινὸν Supa—apparently a tragic or quasi-tragic address 
of a dying warrior to the light. It recalls the well-known words: 

σὲ δ᾽, ὦ φαεννῆς ἡμέρας rd viv σέλας, 
καὶ τὸν διφρευτὴν ἥλιον προσεννέπω, 
πανύστατον δὴ κοὔποτ᾽ αὖθις ὕστερον. 

(Soph. 47. 856---8): 
κλεινὸν ὄμμα might thus be the sun. Most editors however take it to 
be the πτίλον, which Lamachus apostrophises as ‘glorious sight’; see 
Lid. and Scott ὄμμα, v. 

1186. ὑδρορρόαν---ἃ water-course ; see 922. 

1188. λῃστὰς «.7r.A.—this single line might come after 1178; the 
λῃσταί would then be the Boeotian freebooters against whom Lamachus 
had been sent. Elmsley and others read λῃσταῖς in agreement with 
δραπέταις: while Blaydes proposes ἀνισταμένῳ δέ τις.. δραπέτης λῃστής 
K.TA, 

1189. ὁδὶ δὲ xavros—so Vesp. 1360: Av. 1718. 


1190. Lamachus is brought in from one side of the stage, wounded 
and moaning in pain. Dicaeopolis staggers in on the other side re- 
turning from the banquet with a girl on either hand. Lamachus bewails 
himself in the style of a tragic dirge; θρηνῶν παρατραγῳδεῖ, as the 
scholiast says; while Dicaeopolis mocks and ridicules his lamentations 
in a tone of exulting triumph. 

1196. Δικαιόπολις el—the manuscripts have ἂν instead of εἰ or 
before it. Miiller therefore reads Δικαιόπολις ἄν, in apposition with 
ἐκεῖνο, ‘this would indeed be grievous, I mean Dicaeopolis would, 
if’ etc. 

1197. éyyxavow—cf. 221. 

1200. ὦ xpvolw—‘my darlings’: Lys. 930, δεῦρό νυν, ὦ χρυσίον: 
so ‘golden Aphrodite’: Hor. Od. i. 5, 9, qui nunc te fruitur credulus 
aurea. 

1206. Aapax(mrmuv—‘ my little knightlet’; or perhaps ‘my little 
prince,’ horses pertaining to the rich and great; see ud. 63, where 
the noble mother wishes to call her son Chrysippus, ot * something with 

a horse in it’: cf. 603. 
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1207—1209. The order in the text is that adopted by Meineke, 
Miller and Blaydes. Paley, however, says that it ‘destroys the whole 
fun of the passage, which consists in the jolly farmer mocking the tone 
of the suffering soldier” He accordingly retains the old arrangement, 
A. στυγερὸς ἐγώ. Δ. poyepds ἐγώ. Δ. τί με σὺ κυνεῖΣ; Av τί με σὺ 
δάκνεις = 

τᾶιο. fvpBodsjs—Lamachus means ‘encounter,’ in ἃ hostile sense ; 
as Ht, i. 74, συμβολῆς γενομένης. ‘Alas, alas, that deadly charge!” 
he cries, and Dicaeopolis mocks him by playing on the word. 

τῶι. ξυμβολάς σ᾽ ἔπραττεν;-- ἰ. 6. sent ina bill to his guest, asked 
him to pay his share. Brunck cites these lines of Eubulus from 
Athen, vi. 239A: 

ὅστις δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἢ φίλον τιν᾽ ἢ ξένον 

καλέσας ἔπειτα ξυμβολὰς ἐπράξατο 

φυγὰς γένοιτο μηδὲν οἴκοθεν λαβών. 
It is only the plural ξυμβολαί that is used in this sense, Both πράττειν 
and πράττεσθαι are used of exacting payment, the middie implying for 
one's self, 

1212, ἰὼ παιάν. (δ usual form of invocation: Vesp. 874, the 
Παιάν, See Lid, and Scott for a full account of the word. Elmsley 
would read Παιών as being the form of comedy, but here we have the 
tragic style, 

1213. ἀλλ᾽ οὐχί κιτιλι- οἵ, Lecd. 982, ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τὰς ὑπερεξη- 
rovréreis. παιώνια--ἃ festival of Apollo the Healer. There may 
have been, as the scholiast says, such a feast at Athens, but nothing 
seems known about it. 

1222, ἐς τοῦ Iirrdov—elsewhere Aristophanes has the genitive 
without the article, e.g. Vesp. 1250, és Φιλοκτήμονος, Blaydes therefore 
reads ὡς robs Πιττάλον (see 1032), while Elmsley's és τὰ Πιττάλου, 56. 
οἰκία, ‘to the surgery of Pittalus,’ is supported by Vesp. 1432. 

1223. παιωνίαισι xepolv—Aesch. Suppl. 1066, χειρὶ παιωνίᾳ: Ag. 
848, δεῖ φαρμάκων παιωνίων. 

1224. τοὺς xperds—‘ostensibly the judges of the prize of drinking; 
covertly, I suspect, the judges of the theatrical prize. For undisguised 
addresses to these arbiters see Nub. 1115: Av. tor: Zccl. 1154" 
(Mitchell). ὁ BactAeis—the archon βασιλεύς presided at the Lenaean 
festival, his functions generally being connected with religion, Here 
he is supposed to award the prize for drinking, 

1225, dwé8ore—he claims the prize to Which he 1s ENA, beh 

thas used in composition implying rendering Woat 16 ὅσαις S- ONS 


134 ACHARNIANS (ll. 1227—1229 


1227. tovrovl—sc. τὸν χόα. τήνελλα kadAACyviKos—‘ hurrah for the 
conquering hero.’ Archilochus began an ode to Heracles with the 
words ὦ καλλίνικε, χαῖρ᾽ ἄναξ ‘Hpaxddes, and this became the regular 
style of hailing a victor: see Pind. Οὐ. ix. 1. τήνελλα represents the 
sound of a flourish on the harp strings. 

1228, εἴπερ καλεῖς ye—‘if you summon us’ to join you. Blaydes 
reads κρατεῖς ‘if you are indeed the victor,’ which makes good sense, 
but seems unnecessary. It might indeed hint at the poet’s own victory. 
For εἴπερ...γε cf. 307. 

1229. καὶ πρός y’—Eur. Aeracl. 641, καὶ πρός γ᾽ εὐτυχεῖς τὰ viv 
rade: for καὶ...γε see 560. éyyéas—sc. ἐς κύλικα : so Vesp. 616 εἰς.: 
pour out, we say. ἄμυστιν--αἱ a draught,” τὴν ἀθρόαν πόσιν οὕτως 
ἔλεγον (schol.): the accusative is used adverbially, like duvorl. Lid. 
and Scott however take duvoris here to be a large cup; cf. Hor. Od. 
i. 36, 14, Bassum Threicia vincat amystide, where either a cup or a 
draught may be meant. 
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Accusative, cognate 14, 7 
y» Subject of coming 
_ 338, 3771972 


Aleestis paroled 893 
Amphitheus 46, 129, 175 
Anthracyllus 611 
Antimachus 1150 
Apaturia 146 
Artemon 850 
article sa with 
49) 130, 960, 1049 
Aspasia’ 527 


Batylonians 378, 903 
Bellerophon 427 


οὗτος etc. 


Camarina 606 
Celeus 48, 55 
Cephisodemus 70; 
Chaers 16, of 80 


5 855 

Cholletdes 406 

Gleinias 716 

Cleisthenes 118 

Cleon 6, 300, 311, 502, 659 
Cleonyrixs EBs 44 
Coesyra 6 

Cratinus 849, 1173 

Ctesias 839 

Ctesiphon 1002 


Demeter 47, 708 
Dercetes 1028 


Dexitheus 14 
Diocles 774 
Dionysia 175 
Dionysus, priest of 1087 


Ecbatana 64, 613 
embassies, Athenian 61 
Euphorides 612 
Enripides 394 56. 
Euthydemus arg. 
Euthymenes 67 
Evathlus 710 


Gela 606 
genitive absolute with subject 
understood 538, 984 
» constr, 428 
3 of exclamation 64, 87, 


57. 
sm ple B12, 830, 1055 
᾿ς Parttive 184, 805, 870 
"ς ΣῈ Personal pronoun 


with φηλοῦν 1008 
Geryon 1082 


Gorgon §74, 1095 


Harmodius, song of Hi 1093 

Heracles 284, 807, 8 

Hermes 742 

Hieronymus 389 

honey used for sweetening 1040 

Hyperbolus 845 

imperative with nom, subject 
204 ὅν 

imperfect of a recognised HELIS 
781, 99° 


126 


imperfect of κελεύω used ούο, 1051, 
1073 
infinitive for imperative 259 
” of orders or prayers 
172, 248, 817, 1001 
Ino 434 
Tolaus 867 
Ismenias 861 


Lacedaemonians, Laconians 308, 
338, 509, 514 

Lacrateides 220 

Lamachus 270, 566 etc. 

Lenaea 1155 

Lysistratus 855 


Marathon 696 
Marilades 609 

Marpsias 701 
Megarians 519 etc., 738 
Morychus 887 

Moschus 13 


neuter plur. impers. 394, 480 
Nicharchus 908 
nominative pendent 1165, 1182 


Odomanti 156 
Oeneus 418 
Orestes 1166 


INDEX 


Pauson 854 

pay, rate of 66, 159, 602 
perfect, idiomatic use of 300, 993 
Pericles 530 

Phaleric anchovies go1 
Phayllus 215 

Philoctetes 424 

Phoenix 421 

Phyle 1023 

Pittalus 1032, 1222 
Poseidon 510, 682 
Prinides 611 
Pseudartabas 91, 99 


Sadocus 145 
Seriphus 542 
Siburtias 181 
Simaetha 524 
Sisyphus 391 
Sitalces 134 
Straton 122 


᾿ Strymodorus 273 


Taenarus 510 
Telephus 430 etc. 
Theognis 11, 140 
Theorus 134 
Tithonus 688 
Triptolemus 48, 55 
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ἄγαμαι 

ἄγλιθες ae, 

ἀγορά 21 

ἀγορανόμοι 723, 824, 968 

ἀγορεύειν 45 

ἀγχόνη 125 

ἀγών 392 

ἀδικεῖν, use of present tense 914 
rat 


*Aidos κινῆ 300 

ἀκούετε λέῳ 1000 

ἄκρατος 75 

ἄκριδες 1116 

ἀλάβαστος 1053 

ἄληθει; 557 

ἀληθὴς φίλος 143 

ἀλλά, idiomatic usages 40, 191, 
405, 458, 1033 

ἀλλ᾽ ἤ 1109 


» ἥ “14 


ἀναβάδην 399, 410 
ἀναιρεῖσθαι 810 


ἀνάπαιστοι 627 
ἀναπείρειν 1007 
ἀναπιμπλάναι 847 
ἀνασείειν (ἀνήσειν) 347 
ἐν ras ὀῤρῦς 1069 


ἄντεινον 
ἀντέχεσθαι 1121 


ἄξιος 8, 205, 633, 1062 
ἀπαλλάττειν arg. is 32, 281 
ἀπάρχεσθαι 244 
ἀπέκιξαν 869 
᾿ἀπεμπολημένοι 374 
ἀπὸ in composition 643, 1225 
ἀποβλέπειν 32 
᾿ἀπολιγαίνειν 968 
᾿ἀπομόρξασθαι 706 
ἀπόνιπτρον 616 
ἀποπλίσσεσθαι 218 
ἄπρατος 743 
dpa with ἔμελλον 347 
ἀρέσκω constr. 189 
ἁρμάμαξα 70 
ἀρουραῖοι μύες 762 
dgxés 1002, 1225 
doxwpa 97 
» 682 


ἀτὰρ...γε 448 
ἀτεράμων 181 
ἀτεχνῶς 37 

ἄτιμος 518 

dromia 349 
ἀτταγᾶς 875 

αὐτός, ‘alone’ 504 
ἀφέλκειν 1005, 1110 
ἀφύαι 640, gor 
"Ayala 709 

ἀχάνη 108 
*Axapnxds 180, 329 
ἄχυρα 508 

dwplay 23 


βαβαίαξ 64, 1141 
βάδην 535 

βαιὸν 2 
βαλλήναδε 234 


βάμμα “Σαρδιανικὸν 10% 
Βασιλεὺς 61, G47, Der O78 
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βλέπειν with cogn. acc. 95,254,566 ἐγχανεῖν 221, 1107 
», infin. 376 '  éyxéAXets 880 


3} 
Βοιωτίδιον 872 εἰπεῖν with double acc. 580, cf. 
Βοιώτιος νύμος 14 558 and var. lect. 338 
βόλιτος 1026 εἶτα δ᾽ after partc. 24 
βομβαύλιος 866 ἐκκοκκίζω 1179 
βωμός, oaths by 308 ἐκκυκλεῖσθαι 407 
βωστρεῖν 959 ἐλαίς 998 
ἐλατήρ 246 
γάμοι 1050 éX\advery=ducere 995 
γανοῦσθαι 7 ἔλυτρον 1120 
γάρ, idiomatic usages 40, 71 ἐμπλήμην 236 
γε ,9 » [15». 154, ἐμπορευτέα 480 
203, δύο ἐνασπιδοῦσθαι 368 
γεγραμμένος 992 ἕνεκα 380, οὕνεκα 958 
Γερητοθεόδωροι 605 ἔνην, εἰς 172 
γεύματα 187 ἐνσκευάζειν 384, 1096 
γῆν πρὸ γῆς 235 ἐντετευτλιωμένος 804 
γηροβοσκεῖσθαι 678 ἐντί 902 
γλάχων 861, 869 ἐνύδριες 880 
γλισχρός 452 ἐξάλειπτρον 1063 
Γόργασος 1131 ἐξελαύνειν 717 
Γοργολόφα 567 ἐξερᾶν 341 
yopyoywros 1124 ἐξεμεῖν 6, 586 
Γοργών 575, 1095, 1181 ἐξίστω 617 
γραμμή 483 ἔπαλξις 72 
γραφαί 679 ἐπανθράκιδες 670 
γράφειν 31, ἐν τοίχοις 144 ἐπήνεσα 485 
γρυλλίξειν 746 ἐπί, ‘after’ 13 
γύλιος 1097, 1138 » of a relish 835, 967 
ἐπιγράφεσθαι 1095 
δάκνειν 1, 376 ἐπιδεῖν, of disaster 1156 
δ᾽ οὖν 186 ἐπικωμάζειν 982 
δεῖγμα ο85 ἐπίκωπος 231 
δειλίας φεύγειν 1120 ἐπινεύειν 118 
δημοκρατεῖσθαι 642 ἐπίξηνον 318, 355 
δημοσιεύω 1030 ἐπιτηρεῖν 197, 922 
diadedpaxws 6or ἐπιτριβῆναι 1022 
Διαλλαγή 989 ἐπιχαρίτται 884 
διαπεινῆν 51 ἐπιχαρίττως 867 
διαστρέφεσθαι 15 ἐπιχώριος 832 
διατριβή 193 ἔρανος 615 
διδάσκαλος 628 ἐσβάλλειν 762 
διελκυσμός arg. 1. 17 ἐσβολή 1075 
Διομειαλάζονες 605 ἔσθ᾽ ἅ 514 
διόπτΤη" 435 ἐσκηρύττειν 135 
διοσηαία 171 ἐσκοροδισμένος 166 
διώκειν in double sense 697 ἐστεὸν 322, 609 
ἐσχάρα B88 


ἐγανκᾶσθαε 939 ἔτνος, ἐτνήρυσιΞ 245 
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Eros, οὐκ 411, 413 καὶ μήν 908, 1069 
εὐδαιμονοίης 44 καὶ ταῦτα 168, 1025 
εὔδηλος 1130 καλάμισκος 1034 
εὐφημία, εὐφημεῖν 238 καλῶς ποιῶν 1050 
ἐφόδια 53 κἄν roar 
ἐφ᾽ ᾧτε 722 κανηφόρος 242 
ἐχθοδυπός 226 κάρτα, tragic 544 
καρυξῶ 748 
ζημία φανερά 737 κατ᾽ ἴσχυν 591 
ζημιοῦν 717 κατά σε χώσομεν 295 
κατὰ σεαυτὸν τρέπου 1019 
fide, Attic form 35 καταβάδην 411 
ἠλύγη ΕΣ Καταγέλᾳ, ἐν 
ἡμερίς 99° καταγῆναι εἰς. 928, 932, 944s 
wot 8 Liebe, fact 157, 767, 1180 
f 90 καταγλωττίζειν 380 
frond 165 κατακεῖσθαι 985 
ἦρα (ἐρᾶν) 146 κατανίφειν 138 
a» (αἴρειν) 913 καταξαίνειν 320 
καταπελτάζεσθαι 160 
ϑαλαμία 553 ares ipeetagy 4 
Θασία ἅλμη 671 κατάρδειν 658 
θέατρον 629 καταρρεῖν 26 
Beate) 62, 868, grr καταφέρειν 955 
θείνω 564. καττύματα 30% 
θερίδδεν 947 Καύστριον πεδίον 68 
Ou, τώ 905 κέκραχϑι 335 
θρανίτης λεώς 162 κελευστής 554 
θρῖον 1101 κέραμος goo 
θρυαλλίς 874, 916, 925 κεφαλὴ, μιαρά 285 
ϑυμάλωψ 321 κέχηνα τὸ 
θυμβροφάγον 25. κιλλίβαντες 1122 
δυμιτῖδαι ἄλες 772, οἴ. 1609 κίστη 1086, 1098 
θωρήσσεσθαι 1134 κιστίς 1137 
κλάων 822 
᾿Ιαοναῦ 104 κλεινὸν ὄμμα 1184 
ἰαρταμάν κιτ.Ὰ. 100 κλεψύδρα 692 
ἔκτιδες 880 κόκκυγες 598 
Ἰλιγγιᾶν 581, 1218 κολλικοφάγος 872 
ἱμάντες ἐκ Λεπρῶν 714. κομπολάκυθος 589, τι82 
ἰοστέφανος 637 κονία 18 
ἱππῆς, οἱ 7 κόρακας, wad” ἐς 864 
ἴσον ἴσῳ φέρον 354 κοτυλίσκιον 459 
tre δὴ χαίροντες 1143 κραδαίνειν 965 
ἴτρια 1092 κραιπάλη 277 
trrw 860 Kpavad midis 75 
ἴωνγα 893—9 κρεμάσαι τὰς ἀσπίδας <&, a9, 
κριβανίτης By, 42 
κάδαρμα 44 κριταὶ va14 


καθέλκειν δι 24 κυδοιμὸς 913 
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κυκλοβορεῖν 381 
κυρία ἐκκλησία 19 
κωπεύς 552 


κώρια 731 


λαγῴα 1006 

λάινοι σταθμοί 449 
λακίδες 423 

Λαμαχίππιον 1206 
λαμπάδιον 1177 
λαρκίδιον 340 

λάρκος 333 

λάσκειν 410, 1046 
λευκὸν ἀμπέχεσθαι 1024 
Ληναῖα χορηγεῖν 1155 
Ληναῖον 504 

λίθος, ὁ 683 

λιπαράμπυξ 671 

λιπαρός 630 

λογίζομαι 31 

λοιδορεῖν, λοιδορεῖσθαι 30 
λοφεῖον 1110 

λόφοι καὶ λόχοι 575, 1074 
λύειν τὴν ἐκκλησίαν 173 
λύζειν 690 


μᾶδδα 732 

μάλλά 458 

Μαραθωνομάχαι 181 

μαρίλη 350 

μαρτύρομαι 926 

μασταρύζειν 689 

μεγαρίζειν 822 

Μεγαρικὰ μαχανά 738 

Μεγαροῖ 758 

μεθυσοκότταβος 528 

μεῖζον λέγειν 103 

μεμιλτωμένος 22 

μὲν οὖν 285 

μέσος ἔχεσθαι 571 

μετάβουλος 632 

μεταξύ 434 

μέτοικοι 508 

μή, μήπω etc. with imperative 
implied 176, 296, 458 

μὴ οὐ 520 

sug “αχαύρᾳ 849 


MluapKus 1110 
pobapxloys 597 
Moxey kexappévos 849 


μολυνοπραγμονούμενος 382 
μορμών 582 

μυστηρικός 747 

μυστικός 764 

μνττωτός 174 


γανφρακτός 95 
νεώριον 918 
νεώσοικος 96 
γίγλαρος 554 
νιφόμενος 1075 
νοστεῖν 29 
νουμηνία 999 
γυμφεύτρια 1056 


EavOlfew 1047 
ξανθός 1107 
ξυγκατακλινείς 981 
ξυγκλείειν 1096 
ξύλον, πρῶτον 25 
ξυμβολή, -al 1210 
ξυμπλακεῖίς 704 
ξυμφέρειν 252 
ξυνάπτειν 686 
ξυνηγορεῖν 685 
ξυνήγορος 715 
ξύντροφος with dative 989 


ὅ τι; repeating a question 106, 


959 
ὀβέλισκος TOOT 
ὁδοιπλανεῖν 69 
ὄζειν 190, 192, 852 
ὀθόνια 1176 
ola, δή 753 
οἱμώζων 840 
οἷος, οἷον constr. 384, 601, 666 
οἷσε 1099 
οἰσυπηρός 1177 
ὀκέλλω 1150 
ὀλίγου 348 « 
ὀμφακίας 352 
ὁπλαί 740 
ὀπυίειν 255 
ὅπως with future 741 
»» μή with indic. 343 
ὄρθιος τό 
ὀρναπέτιον O13, 
ὀρνιθίας 377 
ὀρτάλιχος ὃὴ1 
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ὄρχος 995 

ὅσος constr. 174 

ὀστίνοις 86; 

ὅστις 57, 

ὀσφραῖνομαι 179 

ob γάρ; 576 

οὐ μή with fut. 166 
with subj. 662 

οὐδὲν εἶναι 681 

οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως 116 

ὀφθαλμὸς; βασιλέως 94, 124 


πάγχρηστος 936 

παθὼν τί; 912 

Παιάν 1212 

παίειν 835 

Παιώνια 12:3 

πάλαι with present 576, 1088 

παλίνορρος 1179 

παλλάδια 547 

Πανουργιππαρχίδαι 603 

πάρα-- πάρεστι εἰς. 862 

ἐς ποτα 517 

παρακύπτειν 16 

πάραλος 1158 

παράξενον 518 

παράσημος 518 

παρατιθέναι 85 

παρατίλλεσθαι 31 

παρεξηυλημένος ὅϑι 

Παρνήσιος 348 
Kos 


περιδόσθαι 772, 1115 
περιεπτισμένος 507 
περιεστῶτες, of 915 
περιορᾶν 55, 167 
περιτοξεύειν 712 
περιτρώγειν 257 
πεφυσιγγωμένος 526 
πίθηκος 120, 907 
πικτίδες 870 

πλᾶτις 132 
πλατοῦσθαι 551 
πλατὺς γέλως 1136 
πλύνειν 381 


πνήξ 20 
πόθον with indirect question 360 


ποιεῖν ἐκκλησίαν 169 
ποιεῖν, ποιεῖσθαι σπονδάς 52, 58, 

131, 268 
ποιεῖσθαι ᾿Αθηναῖον 145 
ποῖον; 62, 761 
ὁ ποῖος; 418, 963 
πολεμιστήριος 572, 1132 
'πολεμολαμαχαϊικός 1080 
Ππύλεμος personified 979 
πολυπραγμοσύνη 833 
πολυτίματος 759, 807 
πονηρός ‘luckless’ 1030 
πορθεῖσθαι 163 
ποτέχειν τὰν γαστέρα 733 
πράγματα 930, τἴ41 
πρέσβειρα 883 
πρεσβεύεσθαι 133 
πρέσβυς sing. 93 
πρίασθαι constr. 812 
πρίω, πρίων 34—6 
πρόβουλοι 755 
προεδρία 42 
προκαλεῖσθαι with acc. 652 
πρὸς τῶν θεῶν 95 
poe 429 

εἰν 940, 904. 

poverty 266, 883, 89x 
προσεπτόμην 865 
πρόσθεν 242 

»» ἐς τὸ 43 


προτιμᾶν 47 
προφυλάττειν 1146 
πρυτανεῖον 125 
πρυτάνεις 23, 40 
πρυτανεύειν 60 
πτεροῦσθαι 988 
πτίλον 585, 1182 
πτωχίστερος 425 
πυκνός 445 
πυνθάνομαι constr. 204 
πυρορραγής 933 
πῶς ἄν; 

τῶι Sorel 125.04 


ῥακίον 415, 415 
ῥάκος 433, 438 
ῥάκωμα 432 
pools τὴν 
ῥημάτιον 444 
prow 416 
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s, οἱ 
Sree 36 
ῥιπίς 669, 888 
ῥοθιάζειν 807 
ῥυγχία 744. 
ῥύπτεσθαι 17 


σά μάν; 757 

σάγμα 574 

σείειν 12, of an earthquake 511 
σελαγεῖσθαι 924 

σηπία 351 

σησαμοῦντες 1092 

σῖγα, σίγα 59, 238 
σίζω᾽ 1158 

σιτί᾽ ἡμερῶν τριῶν 197 
σιὼ, τώ 904 

σκάλοπε; 879 
σκανδάληθρα 687 
σκάνδιξ 478 

σκευάζειν 111, 739 
σκιμαλίζειν 444 

σκόλια 532 
σκορδινᾶσθαι 30 

Σκυθῶν ἐρημία 704 
σοφός, of Euripides 401 
σπυρίδιον 453, 469 
σταθεύειν To4t 

στήλη 727 

στῆναι τρέχων 176 
στιπτός 180 
στραγγεύεσθαι 126 
στρατηγός, 503 1073. 1078 
στρατία service’ 25% 
σστρατωνιδίης 596 
στρέφεσθαι 185 
στριβιλικίγξ 1035 
στρόγγυλος, 68 
στρουθός 1105 

στροφή 346 

στυγεῖν, tragic 33 
στωμύλλεσθαι 728 
συκοφάντης 725, 825 etc, 


τὰ πρᾶτα 743 
ταλαύρινος 964 
τάριχος 967 
ταῦτα δή 81 
rigor, ἐν 686 
ταχόϑουλος 630 


ταώς 63 

τεθνήξω 325 
τειχομάχας 570 

τέλος ἀγόρας 896 
τέμαχος 881, T100 
τετραπτερυλλίς 871 
τετράπτιλος 1083 
τέτταρα indefinite 2 
τευθίς 1156 

τήνελλα 1227 

τί μαθών; τί παθών; 826 
Τισαμενοφαίνιπποι 603 
τίφη 910 

τονθορύζειν 683 
τοξόται 54, 707, 711 
τοῦτ᾽ ἐκεῖνο 41, 820 
Tpayacaios 808, 853 
τράφεν 788 

τρέπειν, of cooking 100g 
τριπτήρ 937 
τριχόβρωτες 111% 
τροπαλίς 813 
τροπωτήρ 549 
τρυγῳδία 499 


τὺ 77 
τύλη 360, 954 
τύλος 553 

τυννουτοσί 367 
τυρόνωτος 1125 


ὑάλινος 74 

ὑδρορρόα 922, 1186 

tral, ὑπό ‘accompanied with’ 
970, 1001 

ὑπακούειν 405, 


ὑπεύθυνος 938 
ὑποδέχεσθαι 979 
ὑποκρίνεσθαι 401 
ὑποσκαλεύειν 1014 
ὑποτείνειν μισθούς 657 
ὑποφωνεῖν 842 
ὑπώπια 551 


φαίνειν {τι oF τινα) 542, 819 εἰς. 
φανός 845 

φαντάδδομαι 823 

Φασιανός 726 


φεύγειν 717, 1120 
φεύγοντ᾽ ἐκφυγεῖν 177 
φέψαλος 279, 666 
P0elpov 460 
φιβάλεως 802 
φιλανθρακεύς 336 
φίλιον, val τόν 730 
φιλοτησία 985 
φοινικίς 320 
φορυτός 72, 927 
φυλλεῖα 469 

φυσᾶν 863 


χαίρειν κελεύειν 200 
χαιρηδών 4 
χαλκοφάλαρα 1072 
χάραξ 986 

χαυνοπολῖται 635 
χλανίσκια 510 

Χόες, οἱ οὔτ, 1076, 1211 
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χόνδροι ares 521 

χορδή 1040 

χορηγῶν, with acc. 1185 
χρήδδετε 734 

χρῆμα, ὅσον 150 
χρῆσθα 778 

χρυσίον 257. 1200 
χυτρίδιον 463 

Χύτροι, of 1076 


Ψακάς 1150 
ψαμμακοσιογάργαρα 3 
ψίαθος 874 

ψοφεῖν λαλόν 933 


ὦνιος 758 

ὥρα ᾽στι 393 

ws, idiomatic usage 325, 335, 1152 
ὠστίζεσθαι 24, 42, 844 
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Work Editor Price 
Prometheus Vinctus Rackham 2/6 
Aves—Plutus—Ranae Green 316 each 
Vespae Graves 6 
Nubes » 3/6 
Olynthiacs Glover 6 
Heracleidae Beck & Headlam 3/6 
Hercules Furens Gray & Hutchinson 3/- 
Hippolytus Hadley al- 
- gad in Aulis Headlam 2/6 

fedea, δι 2/6 
Hecuba Hadley 2/6 
Helena Pearson 6 
Alcestis Hadley 2) 
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Apologia Socratis ‘AAaxn ὌΝ, 
Crito (8 Ge 
Euthyphro κἄν ent 
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Sophocles 
Thucydides 


99 
Xenophon 


GREEK continued. 


Work 


Demosthenes 
Gracchi 
Nicias 
Sulla 
Timoleon 
Oedipus ‘l'yrannus 
Book III 
Book vI 
Book VII 
Agesilaus 
Anabasis Vol. I. Text 
» Vol. II. Notes 
» I, Il 
” I, I1I, IV, V 
» II, VI, VU 
I, Il, Ill, IV, V, VI 


(With complete Vocabularies) 


Hellenics 1, I! 
Cyropaedeia 1 


,3 Il 

33 ΠῚ IV, V 

” VI, VII, VIII 
Memorabilia 1 

” Il 

LATIN. 

Eccl. History 111, IV 
De Bello Gallico 


Com, 1, 111, VI, VIII 
» II-III, and VII 
99 I-III 
99 IV-V 


I, 11, II, IV, V, VI, VII Shuckburgh 


(With complete Vocabularies) 


De Bello Civili, Com. 1 
,᾽ Com. III 

Actio Prima i in C. Verrem 

De Amicitia 

De Senectute 

De Officiis. Bk 111 

Pro Lege Manilia 

Div. in Q. Caec. et Actio 

Prima in C. Verrem 

Ep. ad Atticum. Lib. 11 

Orations against Catiline 

In Catilinam I 

(With Vocabulary) 

Philippica Secunda 


Editor Price 
Holden 4/6 
3 δ - 
3 5" 
i ὅ]- 
9 6/ “ 
Jebb 4|- 
Spratt 5|- 
” In the Press 
Holden 5[- 
Hailstone 2/6 
Pretor 3/- 
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Holden 5/- 
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99 2/6 
Cowie 1/6 
Reid. 3/6 
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Nicol 1/6 
Heitland ἃ Cowie 3/- 
Pretor 3/- 
Nicol 2/6 
Fisther 1(6 
Peskett 
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Author Work Editor Price 
Cicero Pro Archia Poeta Reid 4|- 
Ἢ Balbo » 1/6 
» eae 2/6 
fei 3/- 
3 Holden 3; 
Ὁ Reid 3/6 
Somnium Scipionis Pearman a= 
Cornelius Nepos Four parts Shuckburgh 1/6 each 
‘Horace Epistles. Bk 1 Ps 2/6 
ἐς Odes and Epodes Gow 5|- 
μ᾿ Odes. Books 1, 11 3 4|- each 
ii », Books, 1v3 Epodes ,, 1/6each 
τ Satires, Book τ al- 
Suyenal Satires Dut 8|- 
Livy Book 1 H. J. Edwards Jn inert 
» nO ‘Conway 
” » IV, IX, XXVIT Stephenson 3/6 eae 
» wv Marshall 2/6 
= n ¥ Whibl 2/6 
ΧΧΙ, XXIr Dit [6 each 
Ὁ (adapted Sora Story ofthe Kingsof Rome G.M. Edwards 1/6 
Lucan harsalia, Bk Heitland & Haskins 1/6 
βι be Bello Civili. Bk γι. Postgate a- 
Lucretius Book ΠῚ Dui al- 
” » ¥ » ae 
ovia Fasti. Book vr Sidgwick is 
Metamorphoses, Bk 1 Dowdal 1/6 
a Bk vit Summers 4/6 
tes Selections from the Tristia Simpson 1/6 
(With Vocabulary) 
+Phaedrus Fables. Bks rand τι Flather 4/6 
(With Vocabuéary) 
Plautus Epidicus Gray 3: 
a Stichus ae 4 he 
‘Trinummus 
Quintus Curtius Alexander in India Halland & Raven 3s 
Sallust Catiline ‘Summers 
ae Jugurtha 4 ἧς 
‘Tacitus ‘Agricola and Germania Stephenson 3 
3 Hist. Bk 1 Davies 4/6 
2 μ΄ Bk mk Summers 2/6 
‘Terence Hautontimorumenos Gray 3|- 
Vergil Aeneid 1 to x11 Sidgwick 16 each 
Ἐν 91h 1, V, VIpIX)X, X1,X11 yy 1/6 each 
(With complete Vocabularies 
Ἔ Bucolics Bs SE 
s Georgics 1, 11, and 11, 1V Ὧν w ode. 
᾿ Complete Works, Vol- 1, Text Ὁ Ns 
” ra ert! 
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FRENCH. 


The Volumes marked * contain Vocabulary. 


De Bonnechose 


39 
- 


Delavigne 


33 
De Lamartine 
De Vigny 
*Dumas 
*Enault 


Work 

Le Roi des Montagnes 
Quand j’étais petit, Pts 1, 1 
L’Art Poétique 
La Suite du Menteur 
Polyeucte 
Lazare Hoche 
Bertrand du Guesclin 

»» Part 1 
Louis XI 
Les Enfants d’Edouard 

eanne d’Arc 

Canne de Jonc 
La Fortune de D’Artagnan 
Le Chien du Capitaine 


Erckmann-Chatrian La Guerre 


Sandeau 


Waterloo 
Le Blocus 
Madame Thérése 
Histoire d’un Conscrit 
Voyage en Italie (Selections) 
Discours sur |’Histoire de la 
Révolution d’Angleterre 

Les Burgraves 
Remi et ses Amis 
Remi en Angleterre 
Colomba (4éridged) 
Louis XI & Charles the Bold 
Le Bourgeois Gentilhomme 
L’ Ecole des Femmes 
Les Précieuses ridicules 

» (Abridged Edition) 
Le Misanthrope 
L’Avare 
Fairy Tales 
La Métromanie 
Charlotte Corday 
Les Plaideurs 

» (Abridged Edition) 
Athalie 
Picciola 
Mdlle de la Seigliére 


Scribe & Legouvé Bataille de Dames 


Scribe 


Le Verre d’Eau 


Editor 
Ropes 
Boielle 
Nichol Smith 
Masson 
Braunholtz 
Colbeck 
Leathes 


99 
Eve 
Clapin & Ropes 
Eve 


Ropes 
Verrall 


.Clapin 


Ropes 
99 
39 


Payen Payne 
Eve 
Verrall 

33 
Ropes 
Clapin 
Saintsbury 
Braunholtz 


3 
33 


Rippmann 
Masson 
Ropes 
Braunholtz 


Eve 
Ropes 
Bull 
Colbeck 


Le Philosophe sans \e savoir Bull 
Un Philosophe sous les Toits Eve 
Le Serf & LeChevrier de Lorraine Ropes 


A 
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Author Work Editor Price 
*Souvestre Le Serf Ropes 1/6 
Spencer A Primer of French Verse 3/- 
Staél,Mmede Le Directoire ‘Masson & Prothero |- 

» Dix Années d’Exil (Book 11 
chapters 1—8) 4 af 
Thierry Lettres sur Vhistoire de 
France (x111—xx1v) ” «ἰδ 
” Récits des Temps Mérovin- 
giens, 1—111 ‘Masson & Ropes - 
Villemain —_Lascaris ou les Grecs du χν" Siécle ὀ Μαββοπ ale 
Voltaire Histoire du Siécle de Louis 
XIV, in three parts Masson & Prothero 26 each 
Xavier de La Jeune Sibérienne. Le! yfagson 116 
Maistre L rows dela Cieed'Aostet 
GERMAN. 
The Volumes marked * contain Vocabulary. 
*Andersen Eight Fairy Tales Rippmann 2/6 
Benedix Dr Wespe Breul al- 
Freytag Der Staat Friedrichs des 
Grossen ‘Wagner a- 
” Die Journalisten Eve 2/6 
Knabenjahre (1749—1761) _ Wagner & Cartmell_/- 
" Hermann und Dorothea » » ϑ3|6 
»" Iphigenie 3/6 
“Grimm lected Tales Rippmann - 
Gutzkow Zopf und Schwert ‘Wolstenholme 3/6 
Hacklinder Der geheime Agent E. L, Milner Barry 3/- 
Haut Das Bild des Kaisers Breul - 
” Das Wirthshaus im Spessart Schlottmann 
& Cartmell 3l- 
Die Karavane Schlottmann 3/- 
Der Scheik von Alessandria Rippmann 2/6 
Der Oberhof Wagner ale 
Die deutschen Heldensagen Wolstenholme 3}: 
Das Jahr 1813 Cartmell af- 
Lessing Minna von Barnhelm ‘Wolstenholme 3]- 
Lessing & Gellert Selected Fables Breul 
Mendelssohn ϑείδοιειὶ Letters Sime 3l- 
Raumer Der erste Kreuzzug Wagner af 
Riehl Culturgeschichtliche 
Novellen Wolstenholme ak 
δ Die Ganerben & Die Ge- 
rechtigkeit Gottes » 
Schiller Wilhelm Tell Break 
Lg ” (Abridged Edition) Ὁ 


- ΞῚ 
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Author Work Editor Price 
Boott ‘Marmion Masterman αἰ6 
ἐπ Lady of the Lake a 2/6 
i> Lay of the last Minstrel Flather 4|- 
4 Legend of Montrose Simpson 2/6 
- Lord of the Isles Flather a- 
Ἢ Old Mortality Nicklin 2/6 
τῇ Kenilworth on Flather 216 
Shakespeare A Mic ymer-Night’s Dream ΨΈΠΙΥ /6 
A Twelfth ae ” ie 
» ” τ 
τὴ ae "Tempest Ἢ 1/6 
i King Lear 4 1/6 
μ᾽ Merchant of Venice τῇ 1/6 
6 King Richard ΠῚ re 1/6 
᾿ 4s You Like τε το 1/6 
» Kin; a 1/6 
Pasa.” “4 1/6 
Shakespeare & Fletcher Two Noble Kinsmen Skeat 3/6 
Sidney ‘An Apologie for Poetrie Shuckburgh 3|- 
Wallace Outlines of the Philosophy of Aristotle 416 
West Elements of English Grammar 2/6 
i English Grammax for Beginners ᾿- 
4 Key to English Grammars 3/6 met 
Carlos Short History of British τὴν ἌΝ ts 
min Elementary Commerci y y 
Bartholomew Atlas of Commercial Geography 3l- 
Robinson Church Catechism ined ale 
Jackson ‘The Prayer Book Explained. Part I 46 
a S. Part IL Zn i 
MATHEMATICS, 
Ball Elementary Algebra 416 
‘+Blythe Geometrical Drawing 
Part 1 2/6 
Part 17 a- 
Euclid Books I—V1, ΧΙ, XII Taylor sl 
fa Books 1—vr » al 
ue Books 1—1v » - 
Also separately 
Ξ Books 1, ἃ 115 Π1, & 1V; v, & Vij x1, & x11 1/6 each 
» Solutions to Exercises in Taylor’s 
Euclid WW Taher 1 
‘And separately q 
hy Solutions to Bks \—1v » Ἕ 
» Solutions to Books νι. χὰ “ 
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Author Work Editor Price 
Hobson & Jessop Elementary Plane ‘Trigonometry 4/6 
Loney Elements of Statics and Dynamics 7/16 

Part I. Elements of Statics 4/6 
» II. Elements of Dynamics 3/6 
» Elements of Hydrostatics 4/6 
” Solutions to Examples, Hydrostatics 5/- 
” Solutions of Examples, Statics and Dynamics 7/6 
» Mechanics and Hydrostatics 4/6 
+Sanderson Geometry for Young Beginners 1/4 
Smith, C. Arithmetic for Schools, with or without answers 3/6 
» Part 1. Chapters 1- 1. Elementary, with 
or without answers al- 
» Part 11. Chapters Ix—xx, with or without 
answers 2]- 
Hale, @. Key to Smith’s Arithmetic 7/6 


EDUCATIONAL SCIENCE. 


{Bidder & Baddeley Domestic Economy 4/6 

The Education of the Youn 
TBosanquet from the Republic of Plato } 2/6 
+Burnet Aristotle on Education 2/6 
Comenius Life and Educational Works S.S. Laurie 3/6 

Three Lectures on the Practice of 
Education: 
Eve I. On Marking 
Sidgwick II. On Stimulus L 
Abbott III. On the Teaching of Latin { ' Ὁ a]- 
Verse Composition 

Farrar General Aims of the Teacher ] 6 
Poole Form Management 1 vol. 1/ 
+Hope & Browne A Manual of School Hygiene 3/6 
Locke Thoughts on Education R. H. Quick 3/6 
+MacCunn The Making of Character 2/6 
Milton Tractate on Education O. Browning 2/- 
Sidgwick On Stimulus 1]/- 
Thring Theory and Practice of Teaching 4(6 
+Shuckburgh A Short History of the Greeks 4/6 
tWoodward A Short History of the Expansion of 

the British Empire (1500—1902) 4l- 
tT oo» An Outline History of the British 

Empire (1500—1902) 1/6 net 
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